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A aie Me F SSHRC (RMS ic) Aides 
描 与 。 目 的 在 于 以 历史 语言 学 研究 和 比较 语言 学 基础 上 叙述 其 语言 规 
则 。 

《弥勒 会 见 记 》 是 现存 篇 幅 较 长 的 回 髓 佛教 文献 之 一 ， 能 与 其 
相 比 的 只 有 《金光 明 经 》《 玄 类 传 》 等 少数 几 种 文献 ， 它 对 研究 古代 
维吾尔 语言 、 文 学 、 文 化 和 宗教 等 方面 具有 重要 意义 。 同 时 ， 该 文献 
的 语言 特征 在 古代 维吾尔 语 研究 中 也 具有 重要 的 意义 。 该 文献 对 突 原 
语 历 史 语 言 学 家 和 比较 语言 学 家 来 说 ， 是 现存 极为 珍贵 的 长 篇 材料 。 

(RAS Mic) (FAIS CARER SEM, BET 
世纪 被 发 现 起 , 各 国学 者 对 此 文献 进行 了 各 方面 的 研究 , 但 至 今 尚未 
见 到 对 《弥勒 会 见 记 》 语 法 的 系统 研究 成 果 。 

在 维 亚 尔 语 中 名 词 占 词汇 系统 的 很 大 一 部 分 , 它 在 词汇 意义 方面 
或 是 用 不 同 的 形态 变化 来 表达 不 同 的 语法 意义 方面 都 有 非常 丰富 的 
表现 力 。 并 且 名 词 的 语法 特征 与 其 他 静 词 相 比 更 为 突出 。 所 以 研究 名 
词语 法 形式 以 及 这 些 语法 形式 所 表达 的 语法 意义 对 维吾尔 语 形态 学 


分 析 尤 其 重要 。 
突厥 语 构 词 主要 是 词根 和 词 干 加 各 种 词缀 来 构成 。 维吾尔 语 通过 
构 词 、 借 词 来 表达 新 事物 、 新 概念 。 但 随 着 社会 的 发 展 ， 现 在 出 现 的 


新 术语 主要 是 以 借 外 来 词 为 主 。 这 可 能 是 由 于 古代 突厥 语 构 词 词缀 没 


有 充分 被 发 掘 和 使用。 使 用 借词 不 是 构成 新 词 的 唯一 手段 。 我 们 可 以 
挖掘 维吾尔 语 语言 资源 使 之 能 够 派生 出 新 词 , 而 不 是 完全 求助 于 其 他 
语言 。 所 以 其 名 词 构 词法 的 研究 对 我 们 语言 词汇 系统 发 展 有 很 大 的 使 
用 价值 。 笔者 主要 探讨 该 文献 里 所 涉及 到 的 名 词 的 构成 、 语 法 形式 以 
及 这 些 语法 形式 所 表达 的 语法 意义 。 

此 论文 属于 共 时 的 研究 。 值 得 注意 的 是 , 历史 的 研究 是 以 若干 个 
共 时 的 断面 研究 为 基础 的 。 因此 共 时 的 研究 是 非常 重要 的 。 作 者 在 此 
论文 中 对 《弥勒 会 见 记 》 的 名 词 词法 结构 进行 了 系统 的 分 析 。 


Abstract 


This dissertation is a descriptive grammar of nouns in Old Uyghur Hami 
version Buddhist text Maitrisimit, designed to discuss the linguistic 
principles on the basis of historical linguistics and comparative 
linguistics. 

Maitrisimit is one of the most important manuscripts. Scholars from 
all over the world have been doing various researches on it, but so far 
there is no such a research, which is about the systematic grammatical 
features of Maitrisimit. Its language may differ from any other languages 
that used in other manuscripts at the same time and as being a literature, 
its language may differ from oral languages used in the same time. 
Studying its linguistic features not only has an important meaning in 
studying Old Uyghur but also is a great help in comparing it with other 


manuscripts. 


Suffix is a widely used part in Uyghur grammar. Formatting rules mainly 
use suffix. External morphology is used in this manuscript, for example: 
the postpositions are belonged to external morphology, but it’s not the 


mainstream. So I didn’t focus on this part in my dissertation. 


This dissertation includes five parts: preface (includes purpose of the 


dissertation, introduction to the manuscript, researches on the manuscript); 
grammatical category of nouns(case,number,possession); word-formation 
of nouns (stem nouns, derived nouns, compound nouns,formation of 
Buddhist terms); dialect category of the manuscript and epilogue. 

This dissertation belongs to synchronic study. Synchronic study is 
very important since historical study is based on several synchronic 
studies. Before doing the conclusion writer analysed the nominal 


structure in Hami version Maitrisimit. 
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ERS CURBS Wid (Maytrisimit)) PFE CHAR, E 
今 发 现 的 篇 幅 能 与 其 相 比 的 只 有 《金光 明 最 胜 王 经 (Altun Ongltlg Yaruq Yalitiraqliq Qopta 
Kötrülmiš Nom Ilki Atlig Nom Bitig)). (X2f% (Bodistwtaito Samtso Atarining Yorigin 
Ugitmag Tsi-in-éuin tigma Nom Bitig)》 等 少数 几 种 文献 。 对 于 《弥勒 会 见 记 》 中 语言 
征 的 研究 在 古代 突 请 回 驶 语 研究 中 具有 重要 的 意义 和 地 位 。 同 时 ， 该 文献 对 突厥 历史 语 
言 学 家 和 突厥 比较 语言 学 家 来 说 也 是 极为 珍贵 的 研究 材料 。 另 外 ， 对 该 文献 的 研究 对 于 
了 解 和 研究 古代 维吾尔 人 的 语言 文学、 宗教 以 及 社会 文化 等 诸多 方面 更 具有 重要 意义 。 

由 于 维吾尔 语 是 一 种 形态 变化 十 分 丰富 的 语言 ,因而 维吾尔 语词 法 学 的 研究 内 容 便 
包括 了 词 的 分 类 、 构 词法 、 词 在 语法 变化 中 所 形成 的 语法 形式 以 及 这 些 语 法 形式 所 表达 
的 语法 意义 。 维 吾 尔 语 的 词类 可 分 为 静 词 和 动词 两 大 类 。 静 词 一般 是 相对 动词 而 言 的 ， 
包括 名 词 、 形 容 词 、 数 词 、 量 词 、 副 词 等 ， 其 中 名 词 占 据 了 词汇 系统 中 相当 大 的 比重 。 
名 词 无 论 是 在 词 意 方面 、 还 是 通过 形态 变化 来 表达 各 种 各 样 的 语法 意义 方面 都 有 非常 丰 
富 的 表现 力 ， 并 且 其 语法 特征 与 其 他 静 词 相 比 也 更 为 突出 。 因 此 ， 研 究 名 词 的 语法 形式 
以 及 这 些 语法 形式 所 表达 的 语法 意义 对 于 维吾尔 语 的 形态 学 分 析 便 尤为 重要 。 

包括 维吾尔 语 在 内 的 突厥 诸 语 主要 是 词根 或 词 干 级 加 各 种 词缀 的 方式 来 构造 新 词 。 
随 着 社会 的 发 展 ， 各 种 新 和 事物 、 新 的 概念 也 需要 通过 构造 新 词 或 使 用 外 来 语 借 词 来 表 
达 。 现 在 ,维吾尔 语 中 表达 新 事物 的 各 种 术语 基本 上 是 以 使 用 借词 为 主 ， 这 种 状况 的 形 
成 与 古代 突厥 一 回 骸 语 中 的 构 词 词缀 尚未 得 到 充分 的 发 气 和 应 用 是 不 无 关系 的 。 客观 地 
说 ， 使 用 借词 不 应 成 为 现代 维吾尔 语 构 造 新 词 的 唯一 手段 。 在 这 方面 ， 我 们 可 以 通过 深 
入 挖 扬 维吾尔 语 的 语言 资源 并 加 以 利用 ， 使 之 成 为 构造 新 词 的 一 条 新 途径 ， 从 而 扭转 在 
新 词 、 术 语 的 使 用 方面 完全 依赖 外 来 语 借词 的 局 面 。 

综 上 所 述 , 对 于 回 通 语 中 名 词 构 词法 的 研究 对 于 我 们 语言 词汇 系统 的 发 展 具 有 重大 
的 应 用 价值 和 实际 意义 。 在 本 文中 ， 笔 者 将 主要 探讨 回 骨 文 《 弥 勤 会 抑 记 》 中 的 名 词 的 
构成 、 名 词 的 语法 形式 以 及 这 些 语法 形式 所 表达 的 语法 意义 。 


二 、 回 岗 文 《弥勒 会 见 记 》 概 况 


在 版 依 伊斯兰 教之 前 ， 维 吾 尔 人 的 先 民 曾 先后 信仰 过 摩 尼 教 、 佛 教 和 景 教 等 宗教 。 
蒙古 草原 上 的 回 岗 汗 国 于 公元 840 年 左右 灭亡 后 , 西 迁 至 性 鲁 番 合 地 及 其 附近 的 部 分 回 
骸 人 在 那里 重建 了 回 驶 汗 国 ， 史 称 高 昌 回 英 汗 国 。 此 后 ， 这 部 分 回 刹 人 在 当地 届 民 的 影 
响 下 ， 放 弃 了 摩 尼 教改 信 佛 教 ， 并 由 此 开展 了 大 规模 的 佛经 翻译 工作 。 当 时 ， 佛 教 在 问 
髓 人 中 非常 盛行 。 当 佛教 节日 来 临时 ， 人 们 聚集 在 寺院 附近 举行 各 种 庆祝 活动 , 如 讲 经 、 
演唱 佛教 故事 和 戏剧 等 。 冯 溃 班 女士 即 认为 《弥勒 会 见 记 》 是 在 回 葛 人 的 所 衣 新 (yangi 
kün) 时 向 佛教 徒 们 演唱 的 剧本 。 耿 世 民 先生 则 倾向 于 认为 其 可 能 是 一 种 带 挂图 的 说 唱 
佛教 故事 的 “ 唱 本 ””。 

CES AA = PRE: SME RARE BM Seis, 后 


9 耿 世 民 ; KA RBA MI) WUD, ELAT, i GETER, FUR ERR AMEE, 2003. 


KAFF REAR EALM: LA-MORAR ARK. AB AEL AK 
PAM KP E. AS BAU KTR BORA E, (IA FBC. EX CHK 
勒 会 见 记 》 被 认为 是 属于 小 乘 佛教 的 文献 ， 但 也 有 大 乘 佛教 的 影响 ”。 


三 、 回 散文 《弥勒 会 见 记 》 研 究 情 况 


我 国 所 保存 的 这 部 《弥勒 会 见 记 》 是 于 1959 年 4 月 在 新 疆 维吾尔 自治 区 哈密 县 天 
山 人 民 公 社 托 米 尔 提 (T5mtirti) 大 队 附 近 发 现 的 , 为 了 区 别 于 流失 国外 的 同名 回程 文 残 
卷 ， 一 般 将 之 称 为 哈密 本 。 此 哈密 本 回 骨 文 《弥勒 会 见 记 》 现 藏 于 新 疆 维 吾 尔 自治 区 博 
物 馆 。 其 写本 形式 为 焚 夹 起， 长 44 厘米 ， 高 22 厘米 ， 以 黑 墨 抄 成 ， 纸 质 厚 硬 ， 呈 黄 袜 
色 ， 上 下 划 有 黑色 边线 ， 行 距 为 1.5 厘米 ， 在 每 叶 的 第 7~9 行 闻 有 直径 5 厘米 的 黑色 圆 
M, PAARL. SAH 293 时 (586 m) 其 中 完整 无 缺 的 和 大 体 完好 的 114 
叶 。 每 叶 左 侧 有 以 小 字 标 出 的 品 数 和 叶 数 ， 写 本 为 双 面 书写 ， 每 面 文字 多 为 30 行 ， 部 
分 为 31 行 ， 在 每 一 幕 的 开头 均 有 以 红 墨 书写 的 演员 的 出 场地 地 点 。 该 书 是 先 由 圣 月 大 
师 CAryanéandri) 从 囚 语 译 为 古代 焉 者 -一 怨 兹 语 〈 即 过 去 所 谓 的 吐 火 罗 语 )， 后 又 由 一 
位 名 叫 智 护 的 法 师 从 古代 址 着 一 龟 兹 语 译 为 突厥 语 。 哈密 本 的 施主 是 曲 : 塔 什 . 依 于 督 统 
tu ta’ y(i)gan tutuq。 写 本 正文 并 非 全 由 一 人 抄写 ， 从 现存 残 卷 来 看 ， 已 见 有 三 种 不 同 的 
字体 : 一 种 书法 浑圆 、 熟 练 的 字体 ， 一 种 细 瘦 、 工 整 的 字体 ， 一 种 略 显 笨拙 的 字体 。 具 
体 抄写 人 的 名 字 在 书 中 见 到 的 有 两 个 :法 尊 萨 里 (Waptsun šäli) #01: ce AEW BIBL (Tu 
tsupa aka). 

除 我 国 以 外 ， 德 国 也 收藏 有 此 文献 的 一 些 残 叶 。 这 部 分 残 叶 是 上 个 世纪 初 由 勒 柯 克 
(Albert von Le Coq) 率领 的 德国 考察 队 在 我 国 新 疆 此 鲁 看 的 木头 沟 (Murtuqg) AES AO 
(Singim) 等 地 发 现 的 ， 共 227 叶 ， 约 占 全 书 的 10， 其 中 仅 有 几 张 是 完整 的 ， 其 余 多 为 残 
片 。 


国外 对 回 够 文 《 弥 勒 会 见 记 》 首 先进 行 研究 的 是 缕 勒 (FW 天 .Miiller)。1907 年 ， 
他 在 题 为 《对 确定 中 亚 的 一 种 不 知名 语言 的 贡献 》 的 论文 中 ， 刊 布 了 此 书 的 一 段 跋 文 ， 
用 以 说 明 跨 文中 所 提 及 的 tohri HRI PB. WIC SRT SD ARART Pris ri 
罗 语 的 热烈 争论 。1917 年 ， 他 又 与 泽 格 CE Sieg) AHERRT (RMA MIA) 5 k 
罗 语 纺 ， 他 在 文中 为 了 证 明 践 文中 所 谓 的 tohri 语 即 指 这 种 不 知名 的 语言 这 一 观点 ， 曾 将 
问 船 文 《 弥 勒 会 见 记 》 与 古代 观 着 语 的 《弥勒 会 见 记 》 中 的 若干 段落 分 判 谋 为 德 文 加 以 
对 照 以 证 明 前 者 确 系 译 自 后 者 。 其 后 ， 冯 ，。 加班 女士 又 于 1957 年 将 第 二 次 世界 大 战 期 间 
SARE HARES REN MAS CORRS Wid) peat CHE 113 叶 ) 影印 刊 
布 8, 并 附 有 说 明 一 册 。1980 E, EEE ATH AY BS 3c CRASS Wicd) BA Mw S HEA CSinasi 
Tekin) 进行 了 系统 的 整理 和 研究 ， 后 加 以 转 写 与 德语 译文 一 并 出 版 ?2。 此 外 ， 哈 密 顿 
(J Hamilton) FI S 。 特 肯 曾 分 别 就 回 人 船 本 译本 的 成 书 年 代 发 表 过 文章 8。 

我 国学 者 对 回 角 文 《弥勒 会 见 记 》 也 进行 了 一 系列 的 研究 ， 发 表 了 不 少 的 论著 。 其 


9 在 其 跨 中 有 如 下 字样 :“aryangandri kiši ačari änäntäk tilintin tohri tilinčä yaratmis. prtyraksit ačari tohri tilintin turk 
tilinčä äwritmiš ma-itrisinit nom bitig……。 CELEB LASER An A Pie. PL AD ke PVE ASEM CR 
会 见 记 》…… ) 
OMIR: (KEE CORBA IC) 研究 》， 德 文本 序 ， 载 《 维 否 尔 十 代 文 献 研究 》， 中 央 民 族人 学 出 版 休 ，2003 。 
® : Maitrisimit-Faksimile der altturkischen Version eines Werkes der buddhistischen Vaibihasika -schule 1957. 
: Maitrisimit nom bitig .die uigurisch Uberstzung eines werkers der buddhistischen Baibhasika -schele . | .ll. 
Berlin , 1980. 
® J Hamilton : “Review of A von Gabain Maitrisimit" ,( ÙH} ), Vol.46 , 1958. 
S Tekin : Zur Frage der Datierung des Uighurischen Maitrisimit , Mitteilungen der Instituts fur Orientforschung 16 , 
1970. 


的 


2 


中 主要 有 : BRAZEN (1959 年 哈密 新 发 现 的 回 骸 文 佛经 》?;， 耿 世 民 先生 的 《古代 
维吾尔 语 佛教 原始 剧本 (弥勒 会 见 记 ); (哈密 本 ) 研究 )?、Qadimgi Uyguréd Iptidayi Drama 
Piyé asi Maytrisimit (Hami Nushasi )niy 2-Pardasi hdgqqidiki Tatgigati®. (PIR 3¢ #8 BUR HG R 
A (PRS Mid) PEWA) ©. Das 16.Kapitel der Hami version der Maitrisimit®, Das 
Zusammetreffen Maitreyamit Die ersten funf Kapital der Hami Version der Maitrisimit®. Der 
Herabstieg des Bodhisattva Maitreya von Tusita—Gotterland zur Erde. Das 10.Kapital der 
Hami Handschrift der Maitrisimit®, Die Weltflucht des Bodhisattva .Das 11.Kapital der Hami 
version Handschrif der Maitrisimit®. Das Erlangen der unvergleichlichen Bodhawarde .Das 
15.Kapital der Hami version Handschrif der Maitrisimit®. Nachtrag zum Erlangen der 
unvergleichlichen Bodhawarde®; Bit. KI IRA BA IREKE)"; 李 经 纬 先生 的 《“ 如 
KETSE” BER) 7. CB AEAS (弥勒 三 弥 底 经 ) 初探) (MER 
EEX (弥勒 三 弥 底 经 ) 第 二 卷 研 究 》“、《 佛 教 “二 十 七 贤 圣 ” 回 驶 文 译名 考释 》”、《 哈 
BABB M 《弥勒 三 弥 底 经 ) BAAR) |. CBRE HHA) 第 二 卷 
ARE 7; PURER: ERAEN SBA GMS RRA) 第 三 章 简介 》 
8 (BEAR (弥勒 三 弥 底 经 ) BIRR) O (KARRAS I 〈 弥 勒 三 弥 
底 经 );》”， 多 和 鲁 坤 。 闸 白 尔 先生 的 《( 弥 勒 会 见 记 〉 成 书 年 代 新 探 》””、《 回 租 文 (弥勒 
会 见 记 〉 序 章 研 究 》**， 季 羡 林 先生 的 《性 火 罗 文 A 中 的 三 十 二 相 》”; 张 龙 群 的 《哈密 
ALS (弥勒 三 弥 底 经 ) 序章 研究 》“. 尤其 值得 一 提 的 是 , 维吾尔 族 学 者 伊 斯 拉 菲 尔 E 
HW. SEIN WAR, BAK LAMM (BHA Mid) 1H). KE 
PET HT (HERA Lid) Hra®Mosa 4 章 ， 其 中 包括 了 原 写 本 图 本 、 原 文 
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转 写 、 现 代 维 至 尔 文 与 汉文 的 译文 、 内 容 考 释 及 对 其 中 古代 维吾尔 语 的 语法 成 分 与 词缀 
的 分 析 与 归纳 。 全 书 体例 完备 、 内 容 丰 富 ， 是 回 骸 文 《 弥 勒 会 见 记 》 研 究 中 的 一 项 重要 
成 果 ， 更 是 对 于 国内 外 学 者 针对 回 髓 文 文献 语言 的 形态 学 方面 的 研究 不 足 的 一 大 重要 补 
充 。 加 之 此 前 他 们 或 单独 、 或 合作 ， 陆 续 发 表 的 十 余 篇 相关 论文 ， 都 极 大 地 加 深 了 我 们 
对 回 侈 文 《 弥 勒 会 见 记 》 这 一 文献 本 身 及 佛教 与 回 锡 文化 之 间 关 系 的 认识 。 

对 于 此 书 回 骸 文本 的 成 书 年 代 ， 目 前 国内 外 主要 有 一 些 观 点 ; 冯 ，。 加 班 女 士 在 其 于 
1957 年 影印 出 版 的 梅 因 茨 科学 院 所 藏 的 藏 本 残 卷 的 所 书 的 说 明 中 认为 该 书 抄写 于 公元 9 
世纪 ， 而 译本 的 成 书 应 在 此 之 前 ，1958 年 ， 哈 密 顿 在 为 该 书 所 作 的 书评 中 ， 据 该 影印 本 
中 刊 布 的 原文 字体 与 敦煌 出 土 的 大 部 分 属于 10 世纪 的 回 角 文 写本 字体 相同 这 一 点 提出 ; 
写本 应 属于 10 ta; GRAKEL (1959 年 哈密 新 发 现 的 回避 文 佛经 》 一 文中 ， 提 出 
TRS RAR CRBS id) MBF 10~11 世纪 之 间 的 观点 ，1970 Æ, S. 特 肯 在 其 
专门 探讨 《弥勒 会 见 记 》 成 书 年 代 的 文章 中 ， 据 冯 。 加 班 女 士 1961 年 刊 布 的 影印 本 中 第 
219 号 残 卷 中 所 提 及 的 klanpatri 与 高 昌 出 土 的 属于 公元 767 年 的 回 骸 文庙 柱 文 中 的 施主 
为 同一 人 、 同 时 考虑 到 该 写本 字体 的 特点 而 提出 : 此 书 应 成 书 于 公元 8 世纪 中 期 ， 耿 世 
民 先 生 与 张 广 达 先生 在 《 唆 里 迷 考 》 一 文中 认为 哈密 本 回 骸 文 《弥勒 会 见 记 》 成 书 于 10 
世纪 左右 ; 1982 年 ， 耿 世 民 先生 又 提出 了 新 的 看 法 :“ 根 据 此 书 现存 的 几 个 写本 字体 都 
属于 一 种 比较 古老 的 所 谓 写 经 体 ， 在 考虑 到 当时 高 昌 地 区 民族 融合 的 情况 〈 当 地 草 古代 
再 者 语 居民 在 8~9 世纪 时 应 已 为 当地 操 突 厥 语 的 回 人 艇 人 所 同化 吸收 )， 我 们 认为 《弥勒 会 
Wid) FIR WRF 8~9 世纪 之 间 ””。 迄 今 为 止 ， 回 赐 文 《弥勒 会 见 记 》 的 成 书 年 代 还 
是 一 个 有 待 进一步 研究 的 问题 。 


三 、 ee 
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第 一 章 名 词语 法 范畴 研究 " 


语法 范畴 是 指 对 同类 语法 现象 包含 的 共同 语法 意义 所 涉及 的 抽象 概括 和 类 。 哈密 本 
回 触 文 《 弥 勒 会 见 记 》( 以 下 简称 《弥勒 会 见 记 》) 中 所 出 现 的 名 词 有 数 、 格 、 领 属 等 语 


第 一 节 名词 的 格 范畴 


格 范畴 的 一 般 意 义 : 名 词 在 句 中 作 句 子 成 分 时 就 有 一 定 的 格 的 形式 ， 所 以 格 起 的 是 
表示 名 词 的 句法 功能 、 确 定 该 名 词 和 句 中 其 它 成 分 的 关系 的 作用 。 名 词 各 格 变 化 的 总 和 
叫做 变 格 ?。《 弥 勒 会 见 记 》 中 的 名 词 有 主格 、 宾 格 、 属 格 、 与 格 、 从 格 、 位 格 、 范 围 一 
特征 格 、 工 具 格 、 相 似 格 、 量 似 格 等 形式 。 


一 、 主 格 
(一 ) 主格 构成 : 主格 的 形态 特征 为 零 形 式 ， 即 名 词 不 带 任何 附加 成 分 的 形式 。 此 
文献 中 名 词 的 主格 形式 出 现 的 最 多 。 
(二 ) 主格 作用 : 
1. 充当 主语 主格 形式 的 名 词 在 名 中 作 主 语 时 有 三 种 用 法 : 
(1) 在 谓语 动词 由 基本 态 的 动词 构成 的 名 子 中 ， 主 格 形式 的 名 词 表 示 动 作 是 由 主 
体 进行 的 。 如 : 
(Dudei gizi yogrut satgali baliqqa barir irdi“ 牧 羊 女 进 城 去 卖 酸奶 ” OF 4, A10) ©. 
@tiikal bilgd t(a)ngri t(4)ngrisi burhan aning amgakin ark “全 智 的 天 中 天 佛 看 到 了 她 的 
痛苦 ” ( 序 4，A15)。 
@maytri ädgü dgli kénglin asag tusu qilmaqi y(4)ma bäštürlüg ogrin bolur “RIR Z 
善 念 转 施 善 得 分 为 五 种 因 ”( 序 5，A26)。 
@bu agulug yilanlar bu muntag körksüz azunta tuimislar“ 如 此 丑陋 的 毒蛇 降生 于 世间 ” 
(FF 5, B30). 
©t(a)ngri t(4)ngrisi burhan aning 6wkdsin amarturgali yoléa iki agulug yilan b(a)lgiirtdi “为 
了 使 他 怒火 平息 ， 天 中 天 佛 使 两 条 毒蛇 呈现 在 路 上 ”( 序 5，B24)。 
(2) 在 谓语 动词 由 被 动态 的 动词 构成 的 句子 中 ， 主 格 形式 的 名 词 表 示 主 体 是 动作 
的 承受 者 。 如 : 


© 由 十 哈 窗 本 回 骸 文 《 浆 勒 会 见 记 》 的 序 放 及 前 由 章 保存 的 相对 完整 ， 且 通过 对 该 文献 的 通读 与 研究 ， 本 人 认为 该 
文献 这 一 部 分 所 及 映 出 的 词法 现象 已 能 代表 该 文献 件 部 的 词法 特点 。 内 此 ， 在 本 文 将 仅 对 哈 尝 本 《 浆 勒 会 见 记 》 序 
言及 前 内幕 中 名 词 的 词法 特点 加 以 描写 ， 下 文中 所 称 的 “此 文献 中 ”或 “文献 中 ”也 仅 指 《 浆 勒 会 见 记 》 的 这 一 部 
分 。 
® SiO. A: COUR RABE), 中 类 民 族人 大 学 出 版 社 ，1998。 第 27 页 。 
& ASP Aas RI iF CS | OR Ke RRR. BPG AK A + At: CG MA L 
iw) GB 1). 

文中 所 站 诸 例 的 出 处 均 以 以 下 方式 标明 ， 如 出 处 为 序章 第 五 页 的 B 面 的 第 8 行 ， 则 标注 为 ( 序 5，B8)， 如 出 处 为 
第 二 音 第 六 叶 A 面 的 第 11 行 ， 则 标注 为 〈 第 一 竟 6，All)。 
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Q@yati kün ičintä yüräkim yarilgu tag ämgäk k(ä)lsär “WBRZ APR RARE E 
i” (38 —H 13, B25). 

@sining adang tudang yo(qalur) “Kim RBSRIAR” (第 一 章 14，A17)。 

@ati küsi yadalti“ 名 扬 天 下 ”第 一 章 14，B2)。 

@oyun külčirmäk tinlar istilti“ 听 到 了 歌声 和 笑 声 ”第 一 章 15，B26)。 

ötrü öwkä kéngli ämrilip bardi“ 然 后 怒气 皆 消 ” ( 序 6，A1)。 

@@topiing yarilgay“ 但 愿 你 的 头 裂 开 ”第 一 章 13，B23)。 

(3) 系 动词 〈 助 动词 ) ol-，bol-， 江 - 等 要 求 主格 形式 的 名 词 以 构成 主 系 结构 。 如 : 

(Dgqizgutung bolzun“ 作 为 你 的 惩罚 ”第 一 章 1 3，A1l )。 

@ämti yaguru-qi-a öd iriir“ 也 就 是 最 近 ” 《第 一 章 1，B4)。 

@toyin bolur “RAA” (#—-H4, A23). 

@sanga awant til(tağ bolzun)“ 成 为 你 ( 施 善 的 原因 ) ”第 一 章 4，B12)。 

©t(4)ngri yalanguq-nung bagsisi ol“ 他 是 天 中 及 人 类 的 法 师 ” 【第 一 章 14，B3)。 

©éwka biliklig ağun aguqmis tinlig-lar-ning agusin bisurgu winay ag(Dliq akat ärür “WIPE 
毒 而 毒害 的 众生 之 毒 是 律 藏 之 光 ”( 序 7，B4)。 

@sanga awant til(tağ bolzun)“ 成 为 你 〈 施 善 的 原因 ) ”( 第 一 章 4，B12)。 

2. 在 句 中 作 宾 语 ， 表 示 动 作 所 涉及 的 对 象 。 如 : 

(Dyaling yorir ark nomlug dintarlarig qutgargajir üčün uwit uyat iéginu... “X T KRG 
ITERA AS RAE” CF 4，A6)。 

Qudti qizi yogrut satgali baliqga barir ardi “PAE LH MAES MY” CF 4, Al0). 

@idugq alkin ikig tutup yip ägirä yarliqadi“ 以 神圣 的 手 拿 着 纺锤 纺 线 ”。( 序 4，A20 ) 

@nom nomlayu y(a)rliqap qutgaru y(a)rliqadi “说 经 道 法 并 拯救 之 ” = CF 4, B7). 

@sansiz tümän tinlaglarqa asağ tusu qilu y(a)rliqadi“ 把 善 德 施 向 无 数 众生 ”( 序 6, A4). 

@ol y(ä)mä nom ardni adartlayu sözläsär iki türlüg bolur-lar “如果 分 别 叙 述 法 宝 可 以 分 为 
两 种 ” ( 序 7，A27)。 

3. 主格 形式 的 名 词 作 定 语 时 有 两 种 用 法 : 
《1》 加 在 以 -liq/-liiq、-siz/-siiz 结尾 的 形容 词 之 前 ， 起 限制 作用 。 如 : 

(Dowki biliklig agun aguqmis tinlig-lar-ning agusin bisurgu winay ag(i)liq akat ärür “ (TBH 4 
BE NT BEE ORL Be I” OF 7, BA). 

@niptičaturt atlağ iš ködük üz-ä dyanga nomqa kirmiš “LAK GZ HEA HE” CF 9,A1). 

@kiin t(4)ngri osuglug abidaram a(i)liq äm ürüntäg bolur “成 为 药 的 是 太阳 般 的 论 藏 ” 

( 序 7，B7)。 

@yarliqanéudi köngüllüg “AKO” (第 一 章 12，B5 )。 

(2) 被 修饰 的 名 词 加 第 三 人 称 领 属 附加 成 分 ， 表 示 从 属 关系 。 如 : 

(Dulastaki adasini älig bagig qorqitip qutqargalir üčün qadar qaglag tumlug yiizltig bars 
ätözingä kidilip“ 为 了 吓 距 国王 阿 陀 士 尼 拯救 之 ,〈 佛 僧 ) 以 可 怕 的 兽 面 虎 身 ”( 序 4, 
A4). 

@yarim yolta oğul agrigi kirdi “EIR PMR T RSPR” . 

@t(a)ngri t(4)ngrisi burhan “RPR” CF 4, A14). 

@ay tingri kérkin bailgiirtip“ 以 月 神 相貌 呈 世 ”( 序 4，B7)。 

(bilga bilik küčintä uqa y(a)rliqar ärdi “ 以 智慧 之 力 得 知 ”( 序 5，A6)。 

4. 在 句 中 作 状 语 ， 表 示 动 作 进行 的 目的 、 时 间 、 地 点 等 。 如 : 
@kantii ät özin bars balgiirtiip qutqaru yarliqadi“ 化 身 为 虎 而 拯救 了 他 ”〈 序 4，A4)。 
@qalti bir ödün mahamutkalayan arhant anasin qutgargali “ 曾 有 一 次 ， 摩 利 吉 为 拯救 目 鱼 


EP DINER” CRS, All). 

@arhant tagiirdi“ 使 他 得 罗汉 果 ” 序 7，A4)。 

@ tünlä küntüz (aDti ödün odugin saqin sansiz timin(tinliglarq)a asag tusu qilu 
y(a)rliqar“ 日 夜 ， 六 次 以 醒悟 和 明知 施 向 无 数 众生 ”第 一 章 15, B26)。 

5. 主格 形式 的 名 词 在 名 中 作 独 立成 分 ， 表 示 呼 唤 。 如 : 
oğlum uluğ qari yüzygrmi yaslig m(ä)jn “孩子 ， 我 有 一 百 二 十 岁 ”〈 第 一 章 12，B12)。 
@kim 4rki tüzünüm bu yar suwda töpüg uqguii“ 这 世界 上 还 有 懂得 ' 顶 "的 智者 吗 ? ”( 第 

一 章 14，A24)。 

6. 在 üzä, tapa, üčün, sayu 等 后 置 词 前 要 求 主格 形式 的 名 词 。 如 : 

burhan birli (MÆ 16, B6) 


öd birlä (第 四 章 16, B19) 
tü tipi sayu (第 四 章 7，A5) 

ardini üzä (第 二 章 12, B29) 
yar tapa (第 三 章 5，B31) 
二 、 宾 格 


(一 ) 构成 : 在 此 文献 中 的 宾 格 附加 成 分 有 三 种 : 
Lon: 级 加 于 带 有 领 属 附 加 成 分 的 名 词 之 后 。 如 : 


anasin “把 他 的 母亲 ” ( 序 4，A13) 

sawin “把 他 的 话 ” (第 一 章 7，A27) 
nomin “把 他 的 佛经 ” (第 一 章 15，B9) 
siziklarin “把 他 们 的 怀疑 ” 《第 二 章 12，A23 ) 
yolin “把 他 的 路 ” (第 一 章 15，A21) 


küsüšin “把 他 的 希望 ” (第 二 章 9,B,16) 
2. -g/-ig/-üg/-ğ/-iğ/ug: 缀 加 于 未 带 有 领 属 附加 成 分 的 名 词 之 后 。 如 ; 


sawïğ “把 话 ” ( 序 5，B21) 
nomug “把 佛经 ” (第 四 间 18,B,6) 
sizikig “把 怀疑 ” (第 二 章 6，A17) 
yolug “把 路 ” (BH 6, A27) 


küsüšüg “WFP” (第 一 章 5，A8) 
3. -ni/-ni: 出 现 的 次 数 不 多 ， 主 要 缀 加 在 一 些 代词 之 后 。 如 : 
mani (#=F 1, A25) 
bizni (第 二 章 4，A12) 
sani (第 一 章 14，A21) 
sizni (第 一 章 16，B16) 


ani (FF 6, A18) 

另外 也 缀 加 在 带 有 第 一 、 第 二 人 称 的 领 属 附加 成 分 的 名 词 之 后 。 如 : 
qilmiSimizni (第 二 章 4，B4) 
kéngliingtizni (第 二 章 4，B5 ) 


siziklaringizni (第 二 章 6，A9) 
qangingizlarni (8 — 6, BI) 
(二 ) 作用 ;在 名 种 作 宾语 。 
1. ugq-, sözlä-, bul-, qod-, äšid-, bil-, uz-, 6-, saqin-, Kk6r-, išlä-, tut-, ayt-, 


qus-，idala-，tapla-，ut-，yigaid-，mingili- 等 主动 态 的 及 物 动词 及 所 有 强制 态 的 动词 要 


求 宾 格 形式 的 名 词 以 表示 动作 所 作用 的 对 象 。 如 : 

QOkantkiydsin yup“ 把 幼儿 洗 净 ”。 

@burhan na (ärsär) uluğ tiirliig burhanlar iin išläyü yarliqagal(Dr“ 佛 无 论 怎么 样 施行 各 种 
伟大 的 诸 佛 之 事 ” GBZ% 10, B4). 

ni tuga birli ök arhant qutin bulup nirwanqa barir“ 生 于 〈 色 界 ) 的 同时 得 罗汉 果 而 入 涅 
SA “OF 10，B2)。 

@azrua t(4)ngri titrü közin tüzün (maytri) bodis(a)w(a)tag körüp “A BASHA a 
Hee” (AB 17, A10). 


之 所 念 ” (第 三 章 9，B3 )。 
®©ulustaqi adasini ilig bagig gorgitip qutgargalir üčün “为 了 恐吓 国王 阿 陀 士 尼 ” CF 4， 

Al). 
@yaling yorir ark nomlug dintarlarig qutgargalir üčün “AT RBS TENT OG” 

CFF 4, A5). 
@anasining at özin bälgürtüp “化 身 为 他 的 母亲 ”( 序 4, A16). 
(@yilig yumSaq sawin ayitu “说 着 温柔 的 语言 ”〈( 序 4，A17)。 
@ark urisin qutgargalir iitiin“ 为 了 拯救 婆罗 门 之 子 ” ( 序 4, B6). 
2. Birla, üčün, üzäki 等 后 置 词 之 前 的 代词 一 般 以 宾 格 的 形式 出 现 。 这 种 宾 格 的 几 

法 在 现代 维 兰 尔 语 中 已 消失 。 如 : 
在 文献 中 现代 维吾尔 语 


=. 属 格 
(一 ) 构成 ， 此 文献 中 的 属 格 附加 成 分 为 -ning/-nung。 如 : 
Sakilarning “PETE AY” ($= 3, B2) 
burhanning “ 佛 的 ” (第 一 章 4，B22) 
yilanning “de BK” (第 三 章 3，A3) 
yalanguqnung “Af” 
(二 ) 作用 : 属 格 形式 的 名 词 在 此 文献 中 作 定语 ， 表 示 从 属 关 系 。 如 : 
@kiiwanéang kéngiil(liig išilärning küwänč kénglin turgurgali tarqargali“ 为 了 阻止 和 消除 
这 些 妇女 自满 的 情绪 ”《〈 序 4，A21)。 
@ kantar ältäki buskarasari älig bäg(ning) küwänč kéngiil(l)ig tağ sangrin yimirgalir 
üčün “Ay T HSE BE ES AY EB Ee LAL ee” OUF 4, A28). 
bu iš kiidiik antag ärsär tüzün maytrining t(4)ngri burhan nominta toyin bol(maqi) 
iigiin“ 这 是 因为 仁者 弥勒 要 依 天 佛 之 法 成 道 ”( 第 一 章 13，A4)。 
@ayağqa tigimlig maytri bodisawatning ädgüsin ärdämin (köni a)yu barayin kim“ 把 尊 者 弥 
勒 菩萨 的 善 德 正确 地 讲 给 你 听 ” 【第 一 章 4，B5)。 
G)t(i)ngri yalanguq-nung bagsisi ol“ 他 是 天 中 及 人 类 的 法 师 ”《【 第 一 章 14，B3 )。 


A 


. 5 
一) 构成 :此 文献 中 的 与 格 附加 成 分 主要 是 -ga/-qa/-ga-ki 只 有 少数 几 个 词 如 zingaru 
(第 二 章 11, B9), yoqaru (FF 10，B22 )，ongaru (第 二 章 2, Bll) 中 出 现 了 
-ğaru/-qaru/-gärü/-kärü 的 形式 。 
1， 部 分 动词 如 tag- “IAB” , bar- “RK” , kir- “HEA” , čöm- “PMR” SBRHK 
形式 的 名 词 以 表示 动作 行为 发 生 的 方向 。 如 : 
(Dbaliqqa tägürü ilitdi“ 安 全 地 送 到 城中 ” CAR 4, A19). 
@awiš tamuga bari y(ajrliqadi“ 前 往 阿 鼻 地 狱 ” (F4, BS). 
@uluSqa bari y(a)rliqap “到 ……. 国家 ” (FR 5, A15) 
@olarga süzüg kongiil(l)iig tinlig-lar adralmaq-lag ata’ ämgäkkä artingii čomur-lar arti “#0 
净 的 众生 因 和 他 们 离别 而 沉 入 了 巨大 的 痛苦 之 中 ” OF 6, All). 
©kii kilig ärdämkä tagmi’ arhant-larag b(ilgiirti“ 化 身 为 已 获 圣 尊 美德 的 诸 罗 汉 ”( 序 6， 
Al7). 
nom nomlayu y(a)rligap qutqa tägürü y(a)rliqadi?“ 说 法 使 他 们 得 正果 ” (FF 6, B16). 
@m(a)n čü taš y(i)gän töpümin yärkä tigiiriip“ 我 曲 。 塔 什 依 干 把 头 贴 到 地 面 上 ”( 序 7， 
A21). 
@6riig amil nirwanqa tägürdäči “(F AYER” CFF 7, BIT). 
@dyanga nomaa kirmis“ 进 入 禅 法 ” (FF 9, A2). 
2. 部 分 形容 词 如 og8ati“ 像 … 一 样 的 ”、tigimlig“ 值 得 的 ”、lasi“ 像 … 一 样 的 ”， 
tikallig“ 全 有 的 ”、y6la8i“ 像 … 一 样 的 ”等 要 求 与 格 形式 的 名 词 。 如 : 
@t(a)ngri qizlaringa og&3ati“ 像 仙女 一 样 ”( 序 6，A28)。 
@toquz tiirlig tämir bag-qa i“ 九 种 铁 锁 链 般 的 ”( 序 8，A13)。 
@ayagqa tagimlig (maytri bo)dis(a)w(a)tning ädgüsin ärdämin (k6ni a)yu bäräyin kim“ 把 尊 
者 弥勒 车 萨 的 善 德 正确 地 讲 给 你 听 ” 【第 一 章 4，B5 )。 
@yula yalininga yöläši yimištäg tüptüz uzun arngikliri“ 亮 如 火焰 般 的 、 和 柔软 、 笔 直 、 修 长 
的 手指 ”第 二 章 5，A12)。 
iki qirq qut buyanlag iri b(ä)lgüngä tikal(l)ig sikiz on tiirliig ayragin yaratağ-lağ... “ HA 
三 十 二 种 福 禄 之 相 和 八 十 种 好 的 …”《 第 一 章 15，A3)。 
®yati ard(i)ni(ka) tukil(D)ig“ 有 具有 的 ”第 一 章 15, A22). 
@linhua čäčäkkä osuğluğ “莲花 一 样 ” (第 一 章 15，A28)。 
3. 与 格 形式 的 名 词 与 bar-，qil-，k6tiir-，aisirgiyiir-， 记 -等 及 物 动 词 搭 配 ， 表 示 动 作 
的 方向 。 如 ， 
(Dsansiz tiiman tinlag-larqa asag tusu qilu y(a)rliqadi“ 将 善 德 施 向 无 数 众 人 “( 序 4, B14)。 
@wirutak alig big santal(D)ar-qa y(a)rlig y(a)rliqadi “sdnRER EMIS FER” CF, 
BS). 
4. 与 格 形式 的 名 词 与 部 分 强制 态 的 动词 搭配 ， 表 示 该 动作 的 逻辑 主语 。 如 : 
@bu arhant-larga qutZarguluq bu $(a)rirka süzülüp qut-ğarğuluq ol “此 系 被 罗汉 所 拯救 者 ， 
此 系 被 舍利 澄 净 而 拯救 者 ” ( 序 5，A4)。 
@bir quilagu qusqa quwitmis kögürčgün “#k— RÆK” CF 6, B21). 
5， 表 示 动 作 进 行 的 原因 。 如 : 
(Dsordapan qutqa qataglantasi“ 趋 向 预 流 果 而 勤 修 ”( 序 9，A25)。 
@tiiziin maytri-din adralmaqlag a¢ig ämgäkkä badari bramanning yiiraki yarilip “一 定 为 离 
别 仁者 弥勒 之 痛苦 而 心 碎 ” (第 一 章 13，B6 )。 


@pasang tag-ning iraqinga umugi üzülmiš “为 山道 路 之 遥远 感到 了 失望 ” (第 一 章 16， 
A24)。 
6. 表示 “依照 、 按 照 ” 之 意 。 如 : 
(Dulug älig izrua tingri ötügingä 以 大 圣 林 天 的 请 求 ”( 第 一 章 1，A19)。 
@ol oğurda ilig han y(a)rliginga (miinliik ät) satmadi ariir“ 那 时 ， 国 王 有 由， 禁止 卖 肉 ” 
@azrua t(4)ngri ötügingä baran(a)s ulusta arsiwdan sangramda nomlug tilgän täbrädi “HAE 
天 的 请 求 ， 江 绕 城 阿 勒 沙 禅 徊 蓝 中 的 法 轮 开 始 转动 ” (第 一 章 16，A11)。 


五 、 从 格 
(一 ) 构成 :此 文献 中 的 从 格 附加 成 分 为 -din/-tin/-din/-tin。 


1. 从 格 形式 的 名 词 在 句 中 作 状 语 ， 表 示 主 语 由 该 事物 或 该 动作 发 生 的 地 点 而 来 。 
部 分 动词 如 tin-，K 尖 -，ag-，adral-，oz-，qutrul-，tis- 等 要 求 从 格 形式 的 名 词 。 如 : 
@bayagut tasintin kirip kälip “ BSA EER” OF 5, B19). 

@himawant tagdin činakantik atlağ ot kälürüp “ME iu ERT Zoe MER” 

CFF 6, B13). 

(bu munéa tirliig ämgäktin oz-ar-lar“ 从 如 此 多 的 苦难 中 解脱 出 来 ” ( 序 8，A23 )。 
@arhant qutintin taygulug (tinlig)-lar utru tursar “如果 面 对 一 些 从 罗汉 呆 位 坠落 者 ”〔 序 
11, A21). 

2， 从 格 形式 的 名 词 在 多 中 作 定语 。 如 ; 
ongtin yingag ”“ 从 右边 ” CFF 6, A14) 
soltin yingaq “从 左边 ” ( 序 6，A16) 
iétin singar “从 里 边 ” ( 序 14，A16) 
tagtin singar “从 外 边 ” ( 序 14，A17) 


六 、 位 格 
(一 ) 构成 : 在 此 文献 中 的 位 格 附加 成 分 为 -da/- 锌 。 
(=) 作用 : 位 格 形式 的 名 词 在 句 中 作 状 语 。 
1. 表示 事物 存在 的 地 点 和 动作 发 生 的 处 所 、 时 间 等 。 如 : 
(Dbu ağuluğ yilanlar bu-umuntag kérksiiz aZunta tuğmīšlar “如 此 恬 随 的 毒蛇 降尘 于 相间 ” 
CFF 5, B30). 
@timin ök qačan badari baraman t(4)ngri-i burhanning yar suwda b(4)lgiirmisin uqmasar 
“DO RESALE SEN MARA CEMLFA SH” (第 一 章 13，B3)。 
@ol ogurda älig han y(a)rliginga (miinliik ät) satmadi airir“ 那 时 ， 国 王 有 旨 ， 禁 止 卖 肉 ” 
@azrua t(a)ngri ötügingä baran(a)s ulušta arsiwdan sangramda nomlug tilgän tabradi “4k žť 
天 的 请 求 ， 江 绕 城 阿 勒 沙 禅 伽蓝 中 的 法 轮 开始 转动 ”第 一 章 16，All)。 
®him-(lay) tag-ning yingaginta bakirati atjag ögüz qidiginta kapil(a)wastu atlag küsänčig 
körklä baliq bar “EEH HJE L BAA BY Bin E i — E SN OT A EY A 
卫 城 ”第 一 章 14，B22 )。 
2. 表示 事物 与 动作 发 生 的 地 点 出 来。 如 : 
Qoliir özintä ozguru y(ajrliqadi“ 把 他 从 死亡 中 拯救 出 来 了 ” 〈 序 7，A3 )。 
bu nomlug sawag ang magit ältä račagri känt ulusta uqmīš k(ä)rgäk “现在 此 言 应 从 摩 加 
陀 国 的 王 舍 城中 得 知 ”《〈 第 一 章 1]，A3 )。 
@alqu adata arilaguci adinéig t(4)ngri t(ä)ngrisi burhanag körmädin ölür m(in“ 所 以 我 可 能 


看 不 到 普 渡 众 生 的 有 果 者 、 全 智 的 天 中 天 佛 便 死去 ”第 一 章 16，B5 )。 
@sizlarning agzingizlarda bu muntag tiirliig ädgü saw isidgéli“ 想 从 您 们 的 口中 昕 到 这 些 
善 言 妙语 ”第 二 章 4，A17)。 
3. 加 在 形容 词 之 后 表示 比较 。 如 : 
irinčtä itiné y(a)rlīğda y(a)rlig “非常 可 怜 的 ” (第 一 章 16，B3) 


yigda yag “最 好 ” (第 二 章 17，B7) 
ädgüdä ädgü “最 好 ” (第 二 章 17，B6) 
artugta artuq “最 多 ” (第 二 章 17，A13) 


4. 表示 动作 行为 进行 时 所 借助 的 工具 。 如 : 
Dtiziin ma(ytri)n(ing t(4)ngri burhan nominta toyin bol(maqi) “仁者 弥勒 要 以 天 佛 之 法 成 
道 ”( 第 一 章 13，A15)。 
Oni ogrinta nä tiltaginta bizing bigimiz...“ 因 何 缘由 我 们 的 大 人 …”《〔 第 一 章 13, A10). 


七 、 范 围 一 特征 格 
(一 ) 构成 : 此 文献 中 的 范围 一 特征 格 附加 成 分 有 -taqi-daqy-tiki/-diki 和 -tinqi 两 
种 。 
(=) 作用 : 在 句 中 作 定 语 以 修饰 、 限 制 名 词 。 如 : 
(Dulustaqi adasini älig bigig... 在 … 国 家 的 阿 陀 士 尼 ”。 
@kantar ältäki buskarasari ilig ark g “Amie” OF 4，A28)。 
@gayu ödün biliksiz wirutak dlig bag kapilawastu balig-tagi Sakilarig ölütläp... “ RBK HJ Z 
辱 陀 君 王 履 杀 了 在 迎 毗 罗 卫 城 的 众 释 迦 族人 ”〈 序 6，A26 )。 
@gop azuntaqi it6zin ayayu agirlayu yinčürü yükünü täginür-m(ä)n “以 我 诸 世 之 体 恭敬 地 
顶礼 膜拜 ”〈 序 7，A21)。 
@qamag kang ögüz ičintäki qum saninéa üč 6dki bögü biliklig burhanlar-ning bagsisi 
bolmis“ 所 有 恒 河 沙 般 众多 的 三 世 贤 智 诸 佛 ”( 序 7，A24)。 
®baliqning ang tastingi qapağqa kirip“ 进 入 觉悟 之 城 的 最 外 一 层 大 门 ”( 序 9，A22)。 
@arhant qutin bulup yana tayar bu bastingi tüzün kiši titir“ 获 得 罗汉 果 位 之 后 又 坠落 ， 这 
便 是 第 一 的 善 者 ”( 序 11, Al )。 


八 、 工 具 格 
(一 ) 构成 : 此 文献 中 的 工具 格 附加 成 分 为 -n/-in/-un/-in。 
(=) 作用 : 在 句 中 作 状 语 。 
1， 表 示 动 作 行为 进行 时 所 借助 的 工具 。 如 ; 
Qidug alkin aw(i)rta isin islap“ 以 神圣 的 手 进行 阿 紫 著 陀 之 事 ”( 序 4，A17)。 
@manučap atlag kükälig ärdämin asag tusu qilmaqi antag irdi“ 以 被 称 作 靡 奴 沙 的 圣 尊 美 
德 转 施 善 德 如 此 ”( 序 5，A9)。 
@maytri adgi dgli kong-lin asag tusu qilmaqi y(ä)mä bäš türlüg ogrin bolur “TRH LARS 
HORMBAD AHA” (UF 5, A26). 
@az almir igin iglimis ämgäklig tinlag-larqa iginkd yara3i äm ürüntäg sudur ap(Dliq tatir “IF 
愈 贫 病 之 苦 ， 为 苦难 众生 治 病 成 为 良药 ， 谓 之 经 藏 ” ( 序 7，B2)。 
®bäš tiirliig örtük nizwanilarin yapalm 洗 “被 石 种 烦恼 的 披风 遮 论 ” ( 序 8，A17)。 
nirwan y(ä)mä tört tiirliig adrugin adrilur “ 涅 盘 也 分 为 不 同 的 四 种 ” (F8, B4). 
2. 缀 加 于 -lik/-liq/-liiq/-I0k 和 -siz/-siiz/-siz/-suz 结尾 的 形容 词 之 后 ， 表 示 动 作 进行 的 
方式 。 如 : 


(Dangsiz ögrünčüligin ängitä 4t’dzin külčirä yiizin t(a)ngri tapa k6rip“ 非 常 愉快 地 躬 身 微 
笑 着 面 朝天 看 去 ” (第 一 章 14，B10)。 

@ark-lar hani arslantig qorqungsuz-in yaiti“ 如 兽 中 之 王 狮子 般 的 大 胆 地 饮食 ”《【 第 一 章 
15, A10). 

@ögrünčülüg-in säwinčligin kal bar qitur-lar“ 欢 乐 和 睦 的 相互 交往 ”第 二 章 2，A7)。 

@anta ötrü saributri arhant ärtingü ämgäk-lig busuSlugin inčä tap 6tiinti“ 然 后 舍利 弗 罗 汉 
以 巨大 的 痛苦 和 忧伤 这 样 请 求 ”〈 第 四 章 16，A8)。 


九 、 相 似 格 
(一 ) 构成 ， 此 文献 中 的 相似 格 附加 成 分 为 -tg。 
(=) (FA: 在 名 中 作 定 语 ， 表 示 与 某 一 事物 的 相似 。 例 如 : 
(btaqi adan arslan hani tag arhant-lar y(a)ma nirwan bultilar“ 另 外 还 有 其 他 狮 王 般 的 诸 罗 
UEA TEBEA” UF 6, A8). 
@kiin t(ä)ngri osuğluğ abidaram ag(Dliq äm ürüntäg bolur“ 成 为 药 的 是 太阳 般 的 论 藏 ” 
( 序 7，B7)。 
@yula yalininga yöläši yimistag tüptüz uzun ärngäkläri “FSO kR. LK. BA. BK 
的 手指 ” (第 二 章 5，A12)。 
@baSiné bantatu kapaztag yilinéga yumSaq äliki arir“ 棉 花 般 柔软 的 手 ”( 第 二 章 5, A14)。 
©tintig-lar qara bulittég toylap“ 诸 生灵 像 峙 云 般 的 聚集 起 来 ” (第 二 章 9，B23 )。 


十 、 量 似 格 
(一 ) 构成 : 此 文献 中 的 量 似 格 附加 成 分 为 -Sa/-6a。 


L 在 名 中 作 定 语 ， 表 示 与 某 一 事物 、 动 作 、 特 征 在 量 、 程 度 等 方面 的 相似 性 , 。 如 : 
DVqamag kang ögüz ičintäki qum saninéa Ut 6dki bégii biliklig burhanlar-ning bagsisi 
bolmis“ 所 有 恒 河 沙 般 众多 的 三 世 贤 智 诸 佛 ”《〈 序 7，A24 )。 
@yaratag-lag körtlä kérkin golaé-éa yaruqin yaltrtyu“ 向 周围 放射 着 光芒 ”第 一 章 AS, 
A5). 
2， 在 名 中 作 状 语 ， 表 示 方 向 。 如 : 
bir ikintiséa tiig(n)i (idrisi“ 他 们 相互 缠绕 而 来 ” OF 5, B24). 
@anatkak tilintin tohri tilinčä yaratm 让 “从 标语 制 成 此 火 罗 语 的 ” 《第 一 章 16，B26 )。 
®t(ä)ngri t(4)ngrisi burhan aning 6wkasin amarturgali yoléa iki agulug yilan b(4)lgiirtdi “4 
了 让 他 恋 火 平息 ， 使 两 条 毒蛇 呈现 在 路 上 ”( 序 5，B24)。 
@ol yoléa barip“ 沿 着 这 条 路 ” ( 序 8，A29)。 
@tingri burhan törüsinčä tagin (ögä atinga) tigip“ 从 天 佛 之 法 获得 王子 之 智 ”( 第 一 章 5， 
B26). 
@®antada basa käzikčä kantii kantii boggunmi“ 然 后 ， 你 们 再 轮流 提出 各 自学 过 的 ”《【 第 
=H 6, A18). 
@adgiiliig ardinilar köngülčä idinglair“ 用 善 宇 如 意 地 铺 平 ” (第 二 菜 6，A28)。 
3. 在 句 中 作 状 语 ， 表 示 强 调 。 如 : adgii ayağqa tigimlig ödinčä kaltingiz“ 您 来 的 正 
是 时 候 ”【〔 第 二 章 11，A8 )。 


第 二 节 ”名 词 的 数 


与 鄂 尔 浑 一 叶 尼 塞 碑 铭文 献 语言 相 比 , 《弥勒 会 见 记 》 中 数 的 变化 比较 明显 ， 其 中 
又 分 为 单数 形式 和 复数 形式 。 
一 、 单 数 形式 

(一 ) 构成 : 名 词 的 单数 形式 是 相对 复数 形式 而 言 的 。 此 文献 中 的 名 词 的 单数 形式 
由 名 词 不 加 任何 语法 形式 的 方式 来 表示 。 

(=) 语法 意义 : 名 词 的 单数 形式 表示 单一 的 一 个 事物 或 一 类 事物 。 如 : 
nom “佛经 ” ( 序 7，A27) 
bars “老虎 ” ( 序 4，A4) 
qunéuy “公主 ” ( 序 5，B8) 
bayagut “HI” (F 5, B19) 
二 、 复 数 形式 

(一 ) 构成 : 此 文献 中 的 名 词 的 复数 形式 附加 成 分 为 -lar/-lir。 

(=) 语法 意义 : 在 此 文献 中 名 词 的 复数 形式 附加 成 分 只 缀 加 在 有 生命 的 物体 、 人 
体 部 位 、 表 示 菜 些 行为 和 表示 抽象 意义 的 名 词 之 后 。 如 : 


iilirning “妇女 ” ( 序 4，A21) 
kayiklar “动物 ” (第 一 章 15，A9) 
baSlarinta “A” (JF 8, A3) 
nizwani-larin “烦恼 ” ( 序 8，A17) 
saqïnčlar “想法 ” ( 序 11，B10) 


第 三 节 ”名 词 的 领 属 一 人 称 
2， 构 成 : 在 此 文献 中 出 现 的 名 词 领 属 附加 成 分 如 下 : 


| 第 一 人 称 |m/-imy/-im/-um/-im |-miz/-imiz/-imiz/-umuz/-imiiz 
AB piavei | | 
(=) 语法 意义 : 
1. 领 属 附 加 成 分 缀 加 在 被 所 属 形式 的 代词 所 限制 的 名 词 之 后 。 人 称 代词 一 般 被 省 
略 ， 并 表示 该 名 词 所 指 事物 属于 说 话 者 、 听 话 者 和 被 谈论 者 。 如 : 
@m(4)n čü taš y(i)gan tutuq älkimin qawSurup töpümin yärkä tigiirip“ 我 曲 。 塔 什 。 依 干 都 
统合 掌 头 面 礼 足 膜拜 ” CFF 11，B24)。 一 一 属于 说 话 者 自己 。 
@(bizing ba)gsimiz badari bramanag“ 把 我 们 的 师傅 跋 多 利 智 婆罗 门 ”《〈 第 二 竟 6，A2)。 
一 一 属于 包括 说 话 者 在 内 的 一 个 以 上 的 人 。 
Gqizgutung bolzun“ 作 为 你 的 惩罚 ”第 一 章 13，A1)。 属于 听话 者 本 人 。 
@sizlarning agzingizlarda bu muntag tiirliig ädgü saw iisidga&li“ 想 从 您 们 的 口中 昕 到 这 些 
善 言 妙语 ”【〔 第 二 章 4，A17)。 属于 包括 听话 者 在 内 的 者 在 内 的 一 个 以 上 的 人 。 
G@iduq alkin aw(i)rta išin islip“ 以 神圣 的 手 进行 阿 毗 蔷 陀 之 事 ”( 序 4，A17)。 一 一 属 十 
被 谈论 者 本 人 。 


成 的 词 和 复合 词 。 


第 二 章 “” 名 词 结构 研究 


《弥勒 会 见 记 》 的 名 词 从 构词法 的 角度 可 分 为 两 类 : 非 派 生 名 词 和 派生 名 词 。 非 派 
生词 是 指 那 些 不 能 再 分 解 的 根 词 。 派 生词 也 分 两 类 ， 由 根 词 ( 或 词根 ) SORE ay 


第 一 市 非 派生 名 词 
1， 表 示 自 然 界 或 自然 现象 的 名 词 ; 


yal “ 风 ， 清风 ” 
tar “LY, 山谷 ” 


(第 二 章 2，A16) 
( 序 12，B29) 
(第 一 章 3，B29) 
(第 四 章 11，A13) 
《第 一 章 2，A7) 
(第 一 章 15，B15) 
(第 二 章 17，B10) 
(第 四 章 13，A21) 
(第 四 章 14,A,17) 
( 序 7，A23) 

〈 第 一 章 6，Al8) 
(H=H 5, B16) 
(FF 14, B14) 
(第 四 章 7，A19) 
(第 三 章 6，A8) 
( 序 6，B14) 
(第 四 章 15, A23) 
(第 一 章 16，B22) 
(第 二 章 2，A16) 


2. 表示 人 体 部 位 或 人 的 生理 现象 的 名 词 : 


tağ í iy ” 
Suw “水 ” 
baliq “城市 ” 
ark “森林 ” 
čäčäk “H” 
kök “天 ” 
kiin “KI, 白天” 
qum “沙子 ” 
Suw “水 ” 
tang “清晨 ” 
yar “地 ” 
ay “月 亮 ” 
bulit R” 

ot “ 草 ” 

ot “ik” 
tün “黑夜 ” 
as “ 风 ， 清 风 ? 
tiz “Bi” 
töpü “ 头 ” 
tas “WE” 
tü “P” 
ün “声音 ” 
yota “KAR” 
yüräk “心脏 ?” 
yüz “ 脸 ” 

til “语言 ” 
ağaz “HE” 
älig “P” 

ät “ 肉 ” 
baš “3” 


ig “ 病 ” 


(第 二 章 11，B26) 
( 序 7，A26) 

(第 二 音 5，B11) 
(CZĘ 5, A27) 
(第 一 章 15，A19) 
(第 二 章 11，B27) 
(第 一 章 5，A10) 
(第 一 章 7，B26) 
(第 一 章 16，B27) 
(第 四 章 11，A27) 
(第 一 章 1，B19) 
(第 二 章 5，B1) 

(第 一 章 16，B29) 
( 序 7，B3) 


köz “眼睛 ” “第 三 章 3，A14) 
ong “脸色 ”第 二 章 5，A27) 
öwkä “ 肺 ” ( 序 8，B7) 
qol “P” 《第 四 章 14, Bl) 
saw “Ta” CFF 6, B4) 
söz “ 话 ” (第 二 章 12，A12) 
aya “手掌 ” (ENA 8, B3) 
adaq “ 脚 ” CFF 6, B1) 
tis “Fi” (BIE S5, B12) 
qaš “HE” (LÆ S5, B28) 
3. 亲属 称谓 词 : 
uri “儿子 ” ( 序 4，B6) 
ana “母亲 ” (第 三 章 1，B20) 
ini “弟弟 ” 《第 一 章 4，B2) 
ata “父亲 ” (第 二 章 7，A6) 
ogul = “LF” (第 一 章 7，A28) 
4. 表示 时 间 和 方位 的 名 词 ; 
sol “ 左 ” ( 序 6，A16) 
orun “位 置 ” (第 三 章 4，B26) 
6d 时间” (第 一 章 5，A7) 
taš “外 面 ” (第 三 章 11，B1) 
yil “年 ” (第 一 章 2，B22 ) 
ič “里 面 , ARB”  OF7, A23) 
ul “FH” (第 二 章 8，A6 ) 
5， 表 示人 或 动物 的 名 称 的 名 词 : 
kiši “人 ” (第 一 章 6，A24) 
kayik “S” (第 三 章 9，A22) 
tiši “妇女 ” (第 二 意 5，B12) 
är “男人 ” (第 四 章 15, A18) 
ii “妇女 ” (第 三 章 2，A29) 
yilan “he” (FF 5, B28) 
bars “ER” (#—# 7, B29) 
buqa “公牛 ” (第 二 章 5，B23) 
bagsi “ZW Ia” 第 一 章 9，B4) 
6. 与 人 的 衣食 住 行 等 方面 有 关 的 名 词 : 
ton “衣服 ” (第 三 章 4，B20) 
yip “ 线 ” ( 序 4，A20) 
api “财产 ” (第 一 章 14，Al19) 
aw “家 ” (第 三 章 10，A6) 
ik “纺锤 ” (GF 4, A23) 
iš “WG, a” (第 四 章 5，B10) 
asig “利益 ” (第 一 章 16，B1) 
ağu “$, 毒药 ” = CFF 7, B4) 
ad “ 物 , 财产 ” “〈 序 5S，Bl) 


yol “道路 ” ( 序 7，B19) 


yipar (第 二 章 5，A17) 
7. 表示 官职 和 等 级 制度 的 名 词 : 
han “和 皇帝” (第 三 章 5，B12) 
big “ 甸 、 伯 克 ” (第 三 章 2，A7) 
éor “R” (第 一 章 1，B11) 
idi “主人 ” (第 二 章 7，B27) 
qul “WR” (第 一 章 16，B4) 
8. 表示 抽象 概念 的 名 词 : 
tort “法 ” ( 序 8，B11) 


töz “$R, 根本 ” (FF 8, B5) 


第 二 节 派生 名 词 


派生 词 是 指 通过 在 根 词 〈 或 词根 ) 上 级 加 词缀 而 构成 的 词 。 在 根 词 ( 或 词根 ) EA 
加 词缀 是 突厥 语 最 主要 的 构 词 方法 ， 是 其 词汇 发 展 的 主要 途径 。 派 生 名 词 可 分 为 来 自动 
词 的 名 词 和 来 自 静 词 的 名 词 。 


一 、 来 自动 词 的 名 词 
1. 动词 词根 后 缀 加 -a/- 亲 -i/-W-w-t 派生 出 具有 该 动 词 特性 的 名 词 。 如 : 
688 “FA” (第 一 章 5，B27) ”来 自 6g- “赞扬 “ 
yua “KE, I” ( 序 8，A1) 来 自 yul- “发 光 ” 
2. 动词 词根 后 绎 加 -K/-ik/-&/-g/-ig/-ig/-ug/-iig 派生 出 该 动词 所 表示 的 动作 的 名 称 或 动 
作 的 结果 。 如 : 


agriq “疼痛 ” (FF 4, A12) 来 自 ağir- “ 痛 ” 
ämgäk “ja, ET” ( 序 8，A23 ) 来 自 amgai- “VR” 
bäzäk ” “装饰 品 ” ( 序 8，A3) KA biza- “Ati” 
bilig “知识 ” ( 序 7，A18) 来 自 bil- “知道 ” 
bitik “书写 出 的 东西 ” (第 一 章 6，A16) ”来 自 bit- “ny” 
bölük “A” (第 四 章 8，A23) XH böl- “分 ” 
buyruq “R” CEBHE) 《第 一 章 1]，A5) 来 自 buyru- “命令 ” 
atig “首饰 ” (第 一 章 9，A24) KA at “做 ” 
kizik “排列 ” (第 四 章 9，A6) XE kaz- “ 渡 过 ” 
körk “Ma. 3” (第 一 章 4，A12) KE kör- “ 见 看 ” 
Stig “请 求 ” (第 一 章 1，A19) RE öt “请 求 ” 
tarig “农作物 ” ( 序 4，B20) 来 自 tari “种 ” 
tatağ “ 甜 的 ” ( 序 6，A22) 来 自 tat- “党 ” 
tayaq “帮助 ， 支 援 ” (第 一 章 10，A1) ”来自 *tay- © 

tizig “顺序 ” (第 一 章 9，B 29) XÉ tiz- “排列 ” 
tolgaq “AW” (第 二 章 1，B29) 来 自 tol&a- “$” 
turuq “模样 ” ( 序 9，A18) 来 自 tur- “站 ” 
yazuq ”“ 罪 ” (第 二 章 8，A16) ”来 自 yaz- “犯罪 “ 


tapiz “膜拜 ” ( 序 $，B11) 来 自 tap- “H” 


® 试 比较 :tayan“ 依 靠 ”。 


barq “财物 ” (第 一 章 13，B11) 来自 bar- “占有 


urug “种 子 ” (第 三 章 1，B6) ”来自 ur “Fy” 
ayağ “尊敬 ” (第 一 章 2，A27) XA aya- “Bm “ 
yaruq = “Ft” (第 二 章 8，B3) Kyau “RR” 
tiltag “原因 ” (第 二 章 12, A25)” 来 自 tilta- “£R. EA“ 
arig “行为 ” CFF 4B, 18) KE är- 助动词 
yapag “ “附属 ,有 粘性 的 ” (RIŽ 13, A22) 来 自 yap- “K” 

ög “母亲 ” (第 三 章 7，B13) ”来自 6- “ 想 ” 
tutuq “A” (第 一 章 1，B13) XÉ tut- “ 抓 住 “ 
bädük “KAY” (第 三 章 2，A11) 来 自 bidii- “生长 ” 
qatig “ 硬 的 ” (第 四 章 18， A9) XH qat- “ 变 硬 ” 
iraq “ 远 ” (第 一 章 16，A24) KE ir “ 扒 开 ” 
sizik “怀疑 ” (第 二 章 6，A1) 来 自 *siz- “PRE” © 


3. 动词 词根 后 绷 加 -maq/-maik 派生 出 表示 该 动作 的 抽象 名 词 。 这 一 词缀 与 动 名 词 的 
词缀 同形 。 如 : 
amranmaq “爱情 ” (第 二 章 4，A8) XB amran- “ 爱 ” 
ayamaq “尊敬 ” (第 四 章 2，B2) 来 自 aya- “尊敬 ” 
bortmak “A” GRAAE) ”〈 序 6，B30) KA bört- “接触 ” 

4. 动词 词根 后 缀 加 -guy/-gUy-giy-ki 派生 出 表示 与 完成 该 动作 有 关 的 抽象 名 词 或 事物 
的 名 称 。 这 一 词缀 与 动 名 词 的 词缀 同形 。 如 : 


ičgü “饮料 (第 三 章 8，A3) XÁ ič- “ 喝 ” 
közüngü “镜子 ” (BOBS, A7) WÁ közün- “出 现 ” 
säwgü “爱情 ” CFS, A30) 来 自 siw- “ 爱 ” 
bälgü “记号 ” (第 一 章 15，A3) 3B bäl- 
adgii “好 ” ( 序 7，A15) 来 自 id- 
5. 动词 词根 后 缀 加 -m/-im/-um/-im 派生 出 表示 该 动作 结果 的 名 称 
的 名 词 。 如 : 
körüm “见得 ” (H— 3, A3) 
yarim “一 半 ” CF 4, All) 
tilim “战利品 ” (第 一 章 1，A11) XA tali- 掠夺 


baram “物品 ， 财 务 ” 第 一 章 14，A19) 来 自 bar- “HA” 
6. 自动 式 的 动词 词 干 后 缀 加 -g/-ig/-ug/- 让 派生 出 表示 该 动作 的 结果 或 与 该 动作 关联 
的 精神 、 性 情 等 方面 内 容 的 抽象 名 词 。 如 : 


körünč “F” (第 一 章 3，B30) XÁ körün- “出 现 ” 
ögrünč “AX” (第 三 章 5，B16) KA Serine “高 兴 ?” 
qiline “行为 ” QF 14, All) KA qil- “做 ” 
gorging “WR, IR” 【 序 6，B27) 来 自 qorq- “FA” 
saqin “A” CFF 5, B27) KÁ saqin- “48” 
tägzinč 9 “45, P” (第 一 章 1，A20) KA tägzin- “45” 
inané “” (官职) (第 一 章 1，A5) ”来 自 inan- “相信 ” 
yüküně “a” ( 序 ) KÁ yükün- “a” 
irinč “不 幸 ” (第 一 章 7，B19) XÉ irin- “PÆ” 
kirtgünč “忠实 ， ÆW” OF 12, B21) 来 自 kirtgiin- “相信 ” 


© WEH: sizin “HRE”. 


aying “WR” (FF 6, B27) 来 自 aya- “Bin” 
basing “压迫 ” ( 序 11，A8) 来 自 bas- “E” 
küwänč “E, BRR” OF 4, A25) 来 自 küwän- “骄傲 ” 
küsänč “28, WA” CFF 14, Al) 来 自 küsän- “E” 
siwant ” “喜悦 ?” (第 二 章 9，A24) ”来 自 siwin- “MASH” 
7. 动词 词根 后 统 加 -mi3%/-mis 派生 出 表示 该 动作 结果 名 称 的 名 词 。 这 词缀 与 形 动词 
完成 式 的 词 绷 同 形 。 如 : 
qilmis “行为 ” (第 一 章 7，B24) “来自 qd “做 ” 
yimis “果子 ” 【第 二 章 5，A12) KAya “HE” 
8. 动词 词根 后 缀 加 -n/-in/-un/-iin 派生 出 表示 该 动作 结果 名 称 的 名 词 。 这 词缀 与 动词 
自动 态 的 词 级 同形 。 如 : 


tügün “ 结 ” (第 一 章 2，A1) ”来 自 tig- “HA” 
yalin “X, KH” (第 二 章 5，A11) XÉ ya- “燃烧 ” 
tüzün “CŽ. EE” (7, B16) KÁ tüz- “平整 ” 
yaqin “it” (第 四 章 5，A8) KA yaq- “贴近 ” 


9. Wm WmR oA M -d-t 派生 出 表示 表示 该 动作 结果 名 称 的 名 词 
的 名 词 。 如 : 


tod “ 满 ? (第 三 章 1，B28) +4 tol- “充满 ” 来 自 同一 个 词根 
yid “HA” (B2, Al6) 与 yipar “香气 ” 来 自 同 - 个 词根 * 
bosfut “指示 ” ( 序 9，A25) 与 *boggu- “学 ” 来 自 同一 个 词根 


10. 动词 词根 后 缀 加 -taq 派生 名 词 。 如 :， uruntaqg “抵押 上 品 ”( FR 12，A2) KB 
urun-“ 抵 押 上 ”。 

ll. 动词 词根 后 缀 加 -gli/-&li 派生 出 表示 该 动作 实施 者 的 名 词 。 这 一 词缀 与 形 动词 
未 完成 式 的 词 级 同形。 如 : 
ogli “朋友 ” ( 序 10，A11) XB 6- “ 想 ” 
yaratigli “创造 者 ” ( 序 9，A4) 来 自 yarat- “创造 ” 

12. 动词 词根 后 缀 加 -gim/-&in/-kin/-&an 派生 出 表示 动作 结构 的 名 词 。 这 一 词缀 与 形 
动词 完成 式 的 词缀 同形 。 如 : 
tirgin “#8, WR” (第 二 章 13，A25) 来自 tirr “pie” 
kälkin “洪水 ” ( 序 8，Al12) KA kal “OK” 

13. Shin) ial AR A -Baq/-gak/-Sup/-giig 派生 出 表示 动作 手段 的 名 词 。 如 : 
tirguk “HF” ( 序 8，A19) KÄ tii “支持 ” 
asguqd “项 链 ” (第 一 章 3，B19) Kbas- “REE” 

14. 动词 词根 后 级 加 -guti/-giiti 派生 出 表示 动作 实施 者 的 名 词 。 如 : 


qolğučī “iB” (第 三 章 15，A3) Æ qol- “ZR” 
ögrätingüči “BJE”  OF9, A7) 来 自 6gri- “学 习 ” 
qataglanguci “ 勤 修 者 ” ( 序 9，A14) KÉ qataglan- “努力 ” 
arilaguci “脱离 者 ” 【第 一 章 16，B5) 来自 aril- “离开 ” 


15. 动词 词根 后 缀 加 -1-iy/-ul-tl 派生 出 表示 动作 工具 或 结果 的 名 词 。 这 一 词缀 与 动 
词 被 动态 的 词缀 同形 。 如 ; i 
inil è (HR) (第 一 章 1，B5) ”来 自 *ina- “相信 ”? 


O DIME: (HARRIE), Aa HAIL, 2004. 
© 试 比较 ， boggun-“ 学 习 ”，boggur-“ 教 ， 训 导 ”。 
© 试 比较 ，*inan-“ 相 信 ”。 


tikal “全 部 ” 【第 三 章 6，A26) KA tka “AR” 
igil “普通 ” (第 二 章 17，A29) KAig “生病 ” 
16. 动词 词根 后 级 加 -mirv-mnur 派生 出 表示 动作 结果 的 名 词 。 如 : 
yağmur “W” 《第 一 章 15，A18) XÁ yağ- “F” 
almir “R” (CFT, BI) k Ba- “P, Ẹ” 
17. 动词 词根 后 缀 加 -3 派生 出 表示 该 动作 的 抽象 名 词 。 这 一 词缀 与 动 名 词 的 词缀 同 
形 。 如 : 
küsüš “渴望 ” 【第 一 章 5，A8) A küsä- “FA” 
busus “IER” (R14, A12) XA busan “悲伤 2 
18. 动词 词根 后 缀 加 -dati/-tati/-tati 派生 出 表示 动作 实施 者 的 名 词 。 这 一 词缀 与 形 
动词 完成 式 的 词 级 相同 。 如 ; 


kirtgiiné iya yoridagi “ 随 信行 ” (佛教 用 语 ) 〈 序 9，B26) XB yori- “行走 ” 
nom iyin bardati “EIT” RAAE) (F9, B29) 来自 bar- “去 ” 
qatağlantačī “努力 者 ” ( 序 9，A25) XÉ qatağlan- “努力 ” 


19. 动词 词根 后 缀 加 -wat 派生 名 词 。 如 : yalawag“ 使 者 ， 圣 人 ”第 二 章 7，B7) 
KÄ yula- WR” 

20. 动词 词根 后 缀 加 -1iq/-fiq/-luq/-liik 派生 名 词 。 这 一 词 统 从 动词 派生 名 词 的 功能 很 
弱 ， 文 献 中 只 见 有 来 自 tn- 的 tinig “RE” F9, B13) 等 少数 几 个 名 词 。 


二 、 来 自 静 词 的 名 词 
1. 名 词 后 缀 加 -liq/-liq/-luq/-liik 派生 出 该 名 词 的 抽象 名 词 或 表示 “ 拥 有 某 物 ” 之 意 
的 名 词 。 文 献 中 很 大 一 部 分 名 词 是 通过 绎 加 此 词缀 构 成 的 。 如 : 


apiliq “E, W” (F7, B3) 来 自 avi “财产 ” 
ädgülüg “W” (第 一 章 5，A12) XÉ ädgü “P” 
biliklig “智者 ” (F9, A19) KA bilik “智慧 ” 


nomlug “HAHH” ( 序 8，A27) 来 自 nom “学 说 、 教 法 ” 
mangilig “WAH” 第 一 章 2，A9) XA mängi “幸福 ” 
kipizlig “棉花 地 ” (第 一 章 3，A19) XÁ käpäz “棉花 ” 
iqlig “怀孕 ” ( 序 4，A10) KA ič “内 部 、 里 面 ” 
2. 名 问 后 缀 加 -siz/-siz/-suz/-siiz 派生 出 表示 “缺乏 该 事物 或 没有 该 向 物 ”之 意 的 名 
tl. On: 
aqanaqsiz “无 漏 ， 永 恒 ， 永 不 变 ” ( 序 8，B9) 
biliksiz “无 知 ” ( 序 8，B7) 
3， 名 词 后 级 加 -tam/-tim/-dam/-dim 派生 出 带 有 该 名 词 特征 的 抽象 名 词 。 如 : 
ardim “道德 ” ( 序 5，A19) KA ar “BA” 
tangridim “上 天 的 ” (#2, A7) RA tangri “R” 
4. 名 词 后 缀 加 -ti 派生 出 表示 某 种 职业 的 名 词 。 如 ; 


ašči “厨师 ” ( 序 5，B13) KA as “ 饭 ” 

qapağčī “ET” GË 8, A14) XA qapağ “py” 
qungqawči “ERRA” CAR 4, B10) 来 自 qungqaw “25%” 

udei “牧民 ” ( 序 4A，10) 来 自 ud “和 牛 ” 

yärči “指导 者 ” (第 二 章 4，B14) RKB yar “FR. Uh” 
yolčï “指导 者 ” (第 二 章 4，B14) KA yol “路 ” 

älči “使 者 ” ( 序 14，A25) KE al “AHK AR” 


6. 名 词 后 缀 加 -kK/-ik/-B/-g/-ig/-i8/-u8/-iig 派生 名 词 。 如 : 
baig 。 “行为” ( 序 5,，A1) ”来自 bar-“ 有 ” 
qapağ “ 门 ” (F 8, A15) XE gap “OR” 
7. AERA a/-a/-i/-/-v/-b 派生 出 表示 方位 的 名 词 。 这 一 词 绷 与 与 格 附加 成 分 同 
形 。 如 : 
öngi “部 分 ” 【第 一 章 13，B27) “来 自 sng “前 面 ” 
üzä “LE” (第 一 章 15，B18) ”来自 *iz “E” 
8. 名词 后 缀 加 -nm/-in/-un/-iin/-an/-iin 派生 出 表示 该 名 词 所 属 的 整体 事物 的 名 词 。 这 
一 词缀 很 可 能 来 自 名 词 的 复数 形式 。 如 : 
ödün “时 间 ” ( 序 6，A25) 来 自 64 “时间 ” 
ortun ” “中间 ” (第 一 章 7，A1) HA otu “PAP 
alan “i, RWA” (第 二 章 11，A5) “来 自 al “前 面 ” 
bodun “人 民 ， 部 落 ” 第 三 章 2，A7) ”来 自 bod “Rik, WH” 
9. ial Ja Bi dN-qaq/-kuk/-faq/-gak 派生 出 表示 小 化 或 强化 之 意 的 名 词 。 如 : 
ärkäk “男子 ” (IÑ 7, B3) Kaa “BA” 
ärängäk “手指 ” 【第 二 章 5，A13) 来自 “HA” 
10. Bid GA Mn-ra/-ra 派生 出 表示 方位 的 名 词 。 这 一 附加 成 分 与 与 格 词 级 同形 。 如 : 
asra “FE” ( 序 6，B2) 来 自 as “下 面 ” 
tigri “AM” (第 二 章 10，B1) 来 自 tig “周围 ” 
éngra “前 面 ” (第 二 章 4，A19) ”来 自 Sng “前 面 ” 
ičrä “里 面 ” CFF 14, B3) Kei “RB. A” 
ll. 名 词 后 缀 加 -kiyay-qya 派生 出 表示 小 、 年 轻 、 亲 昵 或 娇小 之 意 的 名 词 。 如 ; 
känčkiyä “BJL” ( 序 4，A18) KA king “青年 、 年 少 的 ” 
yuqaqya “GRO” 【第 四 章 5，A10〉 来 自 yuqa “we” 
12. 名 词 后 缀 加 -han/kin 派生 出 表示 称号 的 名 词 。 如 : 
tärkän “AF” (BHA) (IF 14, A23) KA *tar K 
burhan “h” (JF 4, A15) 来 自 汉 语 借 词 *bur “ 佛 ” 
13. 名 词 后 组 加 -tag/-tis/-dag/-d 斌 派生 出 表示 与 其 的 同类 事物 的 名 词 。 如 : qadas “R 
届 ” (第 一 章 3，A29) KÄ qa “KR”. 


第 三 节 ”复合 名 词 


合 词 是 指出 两 个 根 词 按照 一 定 方式 组 合 构成 的 词 。 作 为 一 种 黏着 语 的 古代 维吾尔 
语 ， 在 根 词 〈 或 词根 ) 上 组 加 词缀 一 一 即 派生 法 一 一 是 其 最 主要 的 构 词 方法 。 复 合法 本 
不 是 突厥 语 中 构造 新 词 的 基本 途径 ， 但 在 《弥勒 会 见 记 》 中 却 出 现 了 相当 一 部 分 的 复合 
名 词 。 笔 者 认为 这 种 现象 与 此 文献 是 翻译 作品 有 关 。 
此 文献 中 出 现 的 复合 名 词 从 内 部 结构 来 看 可 分 为 联合 式 、 偏 正式 和 主 谓 式 三 种 。 


一 、 联 合式 复合 名 词 
(一 ) 联合 式 复合 词 的 定义 及 其 分 类 。 
合式 复合 名 词 出 两 个 名 词根 词 构成 ， 这 一 类 复合 名 词 在 此 文献 中 居多 。 依 据 构成 
新 词 的 两 个 根 词 的 词 意 ， 联 合式 复合 名 词 又 可 分 为 三 种 : 
L 出 两 个 意义 相近 的 固有 词 《 突 厄 语 词 ) 联合 构成 的 复合 名 词 。 如 ; 


© WEH: tamm “HKG CRIE” 
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uwit uyat “ZH” CFF 4, A6) 
asa tusu “利益 ” ( 序 4，B16) 
kü kalig “ 神 尊 美德 ” ( 序 5，A14) 
ad tawar “ 物 ， 财 产 ” ( 序 5，B1) 
qorqunči ayine WR” ( 序 6, B27) 
ärig barig “行为 ” ( 序 5,，A1l) 
äm ürün “疗法 ， 疗 效 ” ( 序 7，B3) 
qisag tangag “束缚 ” ( 序 7，B25) 
kog yalin “火焰 ” (F 8, B29) 
ärk türk “强盛 ” ( 序 8，B30) 
iš ködük “ 事 、 活 儿 ” ( 序 9，A2) 
umug ïnağ “寄托 ， 援 助 ， 支 持 ” (F12, A4) 
bay baramlag “Bin, BR” (FF 12, A12) 
aw barq “家 产 ” ( 序 12，Al13) 
bag Cug “ 铁 链 ” ($—H 2, Al) 
yigit uri “BL” (第 一 章 2，A17) 
ağar ayamaq “尊敬 ” (第 一 章 3，B20) 
tapag udug “膜拜 ， 顶 礼 ” (第 二 章 9，A22) 
bay bayagut “BA” (第 二 章 10，A12) 
afi barim “财产 ” (第 一 章 5，A23) 
iriné yarlig “RHEE” (第 一 章 7，B19) 
atig yaratif “首饰 ” 《第 一 章 9，A24) 
ada tuda “人 危险” (第 一 章 14，A17) 
öd qolu “时 间 、 期 间 ” (第 一 章 14，A30) 
küč küsün“ “力量 ” (第 一 章 14，B17) 
kazig tizig “排列 ” (第 一 章 14，B24) 
bodun boqun “民众 ” (第 一 章 14，B26) 
at kü “名 声 ” (第 一 章 14，B2) 
arig simag “BRAK” CAH 9, A21) 
ayağ čiltäg “WE” (第 一 章 10，B13) 
qut qiw “幸福 ” (第 二 章 8, B20) 
ärüš üküš “许多 ” (—#H 10, Ald 
tälim üküš “众多 、 无 数 ” (第 一 章 10，A4) 
ülgüsüz sansiz “无 数 的 ” ( 序 8，B13) 
umupi inagi “希望 ” (第 二 章 10, A25) 
ig agri “病情 ” (第 三 章 3，B21) 
2. 出 一 个 外 来 语词 和 与 其 词 意 相 近 的 固有 词 〈 突 厥 语词 ) 联合 构成 的 复合 名 词 。 
如 ; 
awant tilas “AA” (F 8, B30) awan (RIB) + 
yäk ičkäk “吸血 鬼 ” ( 序 9，A6) — yäk (XKE) ičkäk (PRB) 
didim bäzäg “王冠 ” (F# 12, A16) didim (楼 特 语 ) bizig〈 突 厥 语 ) 
3. 出 两 个 迪 辑 上 有 一 定 关 系 的 表示 同一 类 事物 的 名 词 联 合 构 成 的 复合 名 词 。 如 : 
köngül köküz “心胸 ” ( 序 4, B17) 
öz yas “生命 , 生活 ” 【第 二 章 1，A16) 


ttin kiin “AR” 《第 一 章 6，B1) 


bodi sini “身材 , 体格 ” (BIÉ 5,A,25) 
yar suw “世界 ” (第 一 章 5，B20) 
yagi bori “BA” (Fr 14, A18) 

tü tüb “毛发 ” (第 一 章 14，B8 ) 


(=) 联合 式 复合 名 词 的 词 意 。 

1. 第 一 和 第 二 种 复合 名 词 的 词 意 与 构成 该 复合 名 词 的 两 个 根 词 的 词 意 相同 。 如 : 
uwit uyat “ÆRE” ( 序 4，A6) uwit “AHE” + uyat “HE” 
asağ tusu “利益 ” (FF 4, B16) asap “利益 ” + tusu “利益 ” 
6d qolu “时 间 、 期 间 ” (第 一 章 14，A30)〉 öd “时 间 ” + qolu “时 间 ” 

2. 第 三 种 复合 名 词 的 词 意 是 从 构成 该 复合 名 词 的 两 个 根 词 的 词 意 基础 上 推理 得 出 
的 抽象 概念 。 如 : 
yaği böri “BA” CFF 14, A18) — yaği “敌人 ”+ bsri “R” 
yärsuw “世界 ” ($—H 5, B20) yar “地 ” + suw “K” 
6zyag “Efm, ÆW” 《第 二 章 11，Al16) öz “生命 ” + yas = “BR” 

(三 ) 联合 式 复合 名 词 的 形态 变化 特征 。 

1. 构成 联合 式 复 合 名 词 的 根 词 均 属 于 名 词 。 如 : 
ig aprig “病情 ” (第 三 章 3，B21) 
tün kün “AR” (第 一 章 6，B1) 

2. 联合 式 复 合 名 词 发 生 形 态 变 化 时 ， 词 缀 一 般 缀 加 在 第 二 个 根 词 之 后 ， 但 有 时 也 
同时 缀 加 在 两 个 根 词 同时 之 后 。 如 : 


at özin (FF 10, A26) 

ät özintäki (第 一 章 2，A3) 

at özintä (第 二 章 2，B8) 

at özning (第 二 章 13, A25) 

at özintä (第 三 章 13，B3 ) 

umuğï inagi (第 二 章 6，B22) 

isim küdüküm (第 四 章 6，B18) 

3. 联合 式 复合 名 词 同 样 可 以 派生 新 的 复合 名 词 。 

adasiz tudasiz “没有 危险 的 ” (第 三 章 6，B4) XA ada tuda 
asaplig tusuglug “有 利 的 ” (第 三 章 4，A14) 来 自 asa tusu 
bassiz kézsiiz “ 善 变 的 ” (第 一 章 14，A20) XA bas k6z 


二 、 偏 正式 复合 名 词 

(一 ) 偏 正 式 复合 名 词 的 定义 及 其 分 类 : 偏 正式 复合 名 词 由 一 个 名 词 中 心 根 词 与 一 
个 修饰 性 根 词 构 成 ， 这 两 个 根 词 不 一 定 属于 同一 个 词类 。 偏 正式 复合 名 词 依 据 该 修饰 性 
根 词 的 词类 又 可 分 为 六 种 : 

1. 由 两 个 名 词 构成 的 偏 正 式 复合 名 词 。 如 : siit igri“ 奶 面 ”( 第 一 章 15，B14)。 

2. 出 形容 与 名 词 构成 的 偏 正式 复合 名 词 。 如 ; 


taraglag yar “耕地 ?” (FF 8, B25) 

yangi kiin “新 年 ” (第 一 章 4，A27) 
tiikal bilgä “全 智 的 ” (第 一 章 5，B19) 
Sor suw “成 水 ” (第 二 章 7，A13) 
boš yultuz “自由 星 ” (第 一 章 15，A2) 
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3. AA i SA T -lig/-lig/-lig/-lag/-lig/-lug/-liq/-lik/luq/-lik 词缀 的 词 构 成 的 偏 正 式 
复合 名 词 。 如 : 


bilga biliklig “智者 ” ( 序 4，B27) 
az qilinglig “R” (佛教 用 语 ) ( 序 4，B29) 
öwkä kéngiil(l)iig “AR” RAAE) CF 4, B28) 
küwänč köngüllüg “ 慢 ”《〈 佛 教 用 语 ) ( 序 4，B29) 
kériim kökzlüg “TR” (佛教 用 语 ) CFF 4, B30) 
winay agiliq “ 律 藏 ” ( 序 7，B5) 
abidaram agiliq “ 论 藏 ” ( 序 7，B9) 
biliksiz biliklig “无 知 ” ( 序 8，B7) 
darsanarmak atlag körüm yol ”“ 相 见 道 ” ( 序 9，A23) 
tümkä biliklig “ABR, BAR” (FF 9, B26) 
tars nomlug “IA” (F4, A5) 
ayağqa tägimlig “HA” ($—B 1, A7) 

4. 由 数 词 或 数 词 短 语 与 名 词 构 成 的 偏 正式 复合 名 词 。 如 : 
üč agiliq nomlar “三 藏 经 ” ( 序 7，B1) 
säkiz türlüg tüzün yol “ 八 正 道 ” ( 序 7，B12) 
bas azunluq “HHE” (FF 7, B24) 
tort tuğumluğ “四 生 ” ( 序 7，B25) 
säkiz sanwar “ 八 戒 ” CFF 9, A3) 
bäš yigirminé kšan öd “第 十 五 心间 ” F9, A24) 
alti bölük niz-wanilar “六 烦恼 ” ( 序 9，B6) 
üč ärdini “ZE” (FF 12, B26) 
tört maharač “四 大 天 王 ” ( 序 14，A12) 

5， 出 体 词 即 形 动词 、 动 名 词 与 名 词 构成 的 偏 正式 复合 名 词 。 如 : 
öčmäk dyan samar “已 灭 禅 定 ” = (FR 10, A21) 
amranmaq ulus “BR FR” C9, B6) 
asilmaz tézliig “无 退 相 ” ( 序 11，A2) 
topulur tözlüg “HKA” ( 序 11, A26) 


6. WZ i5 -NEAR MLE a Be R E TB AY hE RE SB ie IE 
Ph SS A 4 tel A SE RR SB BEE ES A EMU, 笔者 认为 这 是 
SNS AE IB. SERB. kK PIS EKA SAN EIR A ARR RLS 
语 的 过 程 中 受 其 语言 影响 而 产生 的 一 种 构 词 方式 。 
at 6z “自体 ” ( 序 4，A3) a “R, E” + 6z “AG” 
yol oruq “小 路 ， 羊 肠 小 道 ” ( 序 8，A27) yo “路 ” + org “WA” 
(二 ) MIFARA AWM: 偏 正式 复合 名 词 的 词 意 是 构成 该 复合 名 词 的 两 个 根 
词 词 意 的 组 合 。 如 : 


üč ärdini “ZK” (FF 12, B26) 
tört tuğumluğ “四 生 ” ( 序 7，B25) 
yangi kiin “新 年 ” (第 一 章 4，A27) 


nomlug tilgän “法 轮 ” (第 一 章 16，A12) 

C=) 偏 起 式 复合 名 词 的 形态 变化 ， 当 偏 正式 复合 名 词 在 句 中 与 其 它 词 发 和 句法 关 
系 时 ， 仅 中 心 根 词 的 形态 发 生变 化 。 在 此 类 情况 下 ， 另 一 个 根 词 往往 是 形容 词 。 如 : 
(Dyangi ktiniig kortinélar(ig körgäli) tängridäm quwrag yigilurlar “观赏 新 日 的 景象 , 诸 天 众 
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DARE” (B—Ħ 4, A27). 

@anagam qutin bulmis tüzün tinlig öčmäk dyan samarag öritmiš (bolsar)“ 一 个 获得 不 还 果 
位 的 慈善 生灵 ， 如 果 点 燃 已 灭 禅定 ”〔 序 10，A21)。 

@sakardagam qutqa qatağlanğučï amranmaq ulugtaqi alti bölük niz-wanilarag tarqa-rip “ 趋 
向 一 来 果 位 的 勤 修 者 ， 断 除 欲 界 的 六 烦恼 ” ( 序 9，B6)。 


二 、 主 谓 式 复合 名 词 
(一 ) 主 谓 式 复合 名 词 的 定义 : 主 谓 式 复合 名 词 由 两 个 相互 间 有 着 类 似 “ 主 谓 关 系 ” 
的 根 词 构成 ,其 中 前 者 多 为 名 词 , 后 者 多 为 动词 。 这 类 复合 名 词 在 此 文献 中 较 少 见 。 如: 


azun tutar “转世 ” ( 序 10，B21) 
kirtgünč iyä yoridatt ”“ 随 信行 ”佛教 用 语 ) ”〈 序 9，B26) 
nom iyin bardati “ 随 法 行 ”佛教 用 语 ) (F9, B29) 
yultuz körüm “星相 家 的 ” (第 二 章 6，A22) 
(=) 主 谓 式 复合 名 词 的 词 意 : 主 谓 式 复合 名 词 的 词 意 是 构成 该 复合 名 词 的 两 个 根 
词 词 意 的 组 合 。 


(=) 主 谓 式 复合 名 词 的 形态 变化 : 此 文献 中 ， 未 见 这 一 类 复合 名 词 带 有 形态 变化 
的 形式 。 


第 四 节 ”佛教 用 语 的 构成 


《弥勒 会 见 记 》 作 为 一 部 与 佛教 育 密切 关系 的 文献 ， 其 中 出 现 的 大 多 数 名 词 都 为 佛 
教 用 语 。 因 此 ， 分 析 和 研究 该 文献 中 所 出 现 的 古代 维吾尔 语 的 名 词 构成 ， 就 不 能 忽视 对 
其 中 所 出 现 的 佛教 用 语 的 构成 的 研究 。 此 文献 中 的 佛教 用 语 一 起 构成 方式 可 分 为 五 种 ; 

(一 ) 使 用 突厥 语 的 固有 词 来 表示 佛教 中 相应 的 概念 。 如 : 


biliksiz “Fai” (FF 4, B29) 
bört “fil, 接触 ” OF 5, BS) 
topii “ 顶 ” (FF 11, B22) 


(二 ) 使 用 此 前 已 进入 突厥 语 中 的 摩 尼 教 用 语 来 表示 佛教 中 相应 的 概念 。 如 : 
dintar “ 摩 尼 教徒 ” KAKE ”文献 中 表示 “佛教 徒 ” ”( 序 4，A5) 


azrua “EK” KAS scm pgem “WPI” ( 序 14，A12) 
(=) 依靠 构词法 利用 固有 词 来 构造 新 词 以 表示 佛教 中 相应 的 概念 ， 其 中 包括 派生 
法 和 复合 法 。 


1. 派生 法 : 即 通过 在 根 词 后 缀 加 词缀 的 方式 来 构造 新 闻 。 如 ; 
akanaksiz “HRE” ( 序 8，B9) 
aganaqlas “ARE” ( 序 8，B11) 


bosgutlug “有 学 ” ( 序 9，A5) 
boggutsuz “无 学 ” ( 序 9，A8) 

2. 复合 法 : 即 通 过 将 一 个 以 上 的 根 词组 合 起 来 的 方式 来 构造 新 词 。 如 : 
sakiz tiirliig tüzun yol “ 八 下 道 ” ( 序 10，B14) 
tatik sakiz biliklig “利根 ” (FF 4, B26) 
ortun biliklig “中 道 ” (第 一 章 7，A1) 
az qilinélig “Re” CF 4, B28) 
öwkä köngüllüg (öwkä biliglig ) “ir” (第 一 章 5，B1) 
mün tiir(ii)k “HE” (FF 4, B29) 


küwänč kongiillig “ 慢 ” ( 序 4，B29) 


kériim köküzlüg “骄傲 ” ( 序 4，B30) 
üč öd “三 世 ” ( 序 7，A24) 
asag tusu qilmaq “ 转 施 善 德 ” ( 序 12，B2) 
tort tugumlug “四 生 ” (F7, B25) 
bäš azunlug “五 世 ” ( 序 7，B27) 
toquz onartuqi alti azaq nomluqlar “ 九 十 六 种 外 道 ” CFF 8, A26) 
y(i)g(i)rmi artuqi yati tiirliig tüz-ün qutlug tin-lig-lar “二 十 七 个 先哲 ”〈 序 9，A10) 
amranmaq ulus “RFR” (F 9, B6) 
alti bölük niz-wanilar “六 烦恼 ” ( 序 9，B6) 
önglüg öngsüz t(ä)ngri yari “ 色 界 色 无 界 ” CFI, B19) 
timki biliklig “Bik, AR” 〈 序 9，B26) 
öčmäk dyan samar “已 灭 禅定 ” ( 序 10，A21) 
tirs nomlug “FRI” (FF 4, A4) 


(四 ) EGR RABIES, HARRE A Be RAIS Bria]. IX MAYS AA 
种 情况 : 
1. 由 词 意 相 同 的 固有 词 与 外 来 语 借词 组 合 起 来 的 方式 来 构造 新 词 。 如 : 


awant tilag = “AR” (JF 8, B30) awant (EFIE) + lağ (RFH) 


az almir “ 贪 ” ( 序 7，B1) az (Sees) + almir RKE) 
spars bört “ 触 ” spars (4414 ) + bört (RPI) 
2. 出 词 意 相关 的 固有 词 与 外 来 语 借 词组 合 起 来 的 方式 来 构造 新 词 。 如 : 
abidaram agiliq “ 论 藏 ” ( 序 7，B9) 
= abidaram (#iB) “ie” + ağiliqg (RRE) W” 
sudur agiliq “经 藏 ” ( 序 7，B3) 
= sudur( 栖 语 )“ 经 ”+ apiliq (RRE) “je” 
winay agiliq “ 律 藏 ” ( 序 7，B5) 
= winay〔 栖 语 )“ 律 ”+ agiliq (RIB) “i” 
üč agiliq nom “ZRA” (F7, B1) 
= titapiliq CRRA) “Z + RRE) nom “28” 
uč ärdini “ZE” ( 序 12, B26) 
= uč (RMB) “=” +4rdini (iB) CE” 
ikini agam nom “中 阿 含 经 ” ( 序 8，B24) 
= ikini (AIR) “P” +ağgam (E) BE” + ERE) nom“ 经 ” 
darsanarmak atlag körüm yol “ 相 见 道 ” ( 序 9，A23) 
bäš yigirmine kšan öd “第 十 五 心间 ” 


= ba& yigirminé (RRE) “PH” +k8an CHB) “RAB” + 6d CRIB) “时间” 


sikiz on artuqi sikiz türlüg utun nizwani “A JAAR” 《〈 序 9，A28) 
= sakiz on artuqi säkiz türlüg utun (REWE) “IFJAK” + nizwani (SERIE) 


“烦恼 ” 
sordapan qut “ 预 流 果 ” ( 序 9，A29) 
= sordapan (#4) “ ”+ qut (RRE) GE” 
sakardagam qut “一 来 果 ” ( 序 9，B2) 
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= sakardagam (#1) “ ” + (FERRE) qut“ 福 ” 


anagam qut “不 还 果 ” ( 序 9，B10) 
= anagam (i) “ ”+ qut (RIB) “48” 
arhant qut “罗汉 果 位 ” (FF 11, A6) 


= arhant (WE) “PR” t+qut (RRA) AE” 
(五 ) 直接 使 用 外 来 语 借词 。 在 文献 中 出 现 的 外 来 语 借词 中 ， 宗 教 用 语 占 了 绝 大 多 
数 。 其 中 以 栖 语 借词 居多 ， 其 余 为 票 特 语 和 汉语 借词 。 现 将 文献 中 出 现 的 外 来 语 借词 罗 
列 如 下 不 包括 人 名 、 地 名 等 专 有 和 名词 ): 


1. 栖 语 借词 
braman 
sarwatina 
Sasi 
dyansamar 
arhant 
Sarika 
manucap 
nirwan 
Saki 
gantal 
éarmit 
tirti 
sarati 
sazan 
bram-sangalamban 
kalp 
ardini 
sanbutik 
paramartik 
sangirtak 
sudur 
winay 
abidaram 
akat 
sansar 
éintamani 
nizwani 
nipticaturt 
sanwar 
baramart 
kola koli 
asanki 
tuzit 
maytri 
maharač 


“婆罗 门 ” 
“ 佛 智 ” 
“Mie” 
“禅定 ” 
“罗汉 ” 
“舍利” 
“有 意 、 有 智 ” 
“yi” 
“FEIE” 
“ATE” 
“游览 ” 
“六 师 外 道 ” 
“极乐 ， 享乐 ” 
“ 佛 救 ” 
“eM 5” 
“很 长 一 段 时 间 ” 
“珍珠 ， 宝 ” 
“教义 ” 

“ 度 ” 
“吉祥 的 ” 
“ya” 

“ 律 ” 

“ 论 ” 

“JERR” 
“轮回 ” 
“珠宝 ” 
“烦恼 
“Ki” 
“AR” 
“a” 

“家 家 ” 

“ 阿 僧 企 叶 ” 
“RHR” 
“弥勒 ” 
“KE” 
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(Fé 4, B6) 
CFF 4, B15) 
(FÈ 4, A24) 
(FF 4, B23) 
(F 5, A4) 
(F 5, A5) 
(F 5, A25) 
(F 6, A7) 
(F 6, A27) 
(JF 6, B5) 
(FF 6, B20) 
(FR 7, A7) 
(Œ 17, A9) 
CFF 7, A10) 
CFF7, All) 
CF 7, A18) 
(FF 7, A27) 
(FF 7, A29) 
(FR 7, A29) 
(FF 7, A30) 
C7, A30) 
(FF 1, A30) 
(F7, A30) 
(¥ 1, B6) 
(F7, B22) 
QF 8, A4) 
(Œ 8, A17) 
(FF9, Al) 
QF 9, A3) 
GF 9, A4) 
(FF 10, A5) 
( 序 12, A3) 
CFF 12, A24) 
(FF 14, A9) 
CFF 14, A12) 


bodisawat “ae pe” 
namu but “ 南 无 佛 ” 
namu daram “ 南 无 法 ” 
namu sang “ 南 无 僧 ” 
sangram “寺院 ” 
š(i)mnu “魔鬼 ” 
arzi “神仙 ” 
witay “界限 ” 
muhurt “一 刹那 ” 
watrazan “宝座 ” 
tapasa¢aran “酷刑 僧 ” 
yak “魔鬼 ” 
kolti “ 亿 万 ” 
atari “大 师 ” 
kintiri “魔鬼 ” 
kantariwi “魔鬼 ” 
udumbar “ERR” 
kšanti “性 悔 ” 
patar “ap” 
kaš “RiR” 
buyan “功德 ” 
maha kalpta “BAK” 

2. 票 特 语 借词 
tamu “地 狱 ” 
nom “学 说 、 教 法 、 佛 经 ” 
nizwani “ae” 
az “Ri” 
upasi “BERA” 
upasanč “ 女 在 家 人 ” 
šimnu “魔鬼 ” 
čahšapat HR” 
noš “HE” 
kiši “大 师 ” 
kägdä “ 纸 ” 
kant “城镇 ” 

3. 汉语 借词 
burhan “ 佛 ” 
qunéuy “公主 ” 
toyin “僧侣 ” 
qungqaw “AR” 
bursung “ 佛 僧 ” 
žun “H” 
titsi “AT” 
lu “Je” 


CFF 14, B15) 
(第 一 章 1，A1) 
(第 一 章 1，A1) 
(第 一 章 1，Al) 
《第 一 章 1，A20) 
(第 一 章 2，A27) 
(第 一 章 4, Al) 
(第 一 章 15, A2) 
《第 一 章 15, A3) 
(第 一 章 15, B17) 
(第 一 章 16, A30) 
(第 一 章 13, A6) 
(第 一 章 15, B19) 
(第 一 章 16, B25) 
(第 二 章 2, A6) 
(第 二 章 2, A6) 
(第 二 章 2, A27) 
(第 二 章 4, B6) 
CHH) 

(第 三 章 1, A23) 
(FF 14, A13) 
(第 二 章 11, A30) 


(第 四 章 16，A13) 
( 序 4，B8) 

(FF 5, B30) 

(FF 8, B7) 

(FF 12, B22) 
(第 一 章 3，B3 ) 
(第 一 章 2，B7) 
(第 一 章 15，B1) 
(第 一 章 16，B24) 
(第 一 章 16，B25) 
( 序 14, B23) 
(第 二 章 1, A29) 


( 序 4， 
(FF 4, 
CFF 4, A30) 
(FF 4, B11) 
CFF 11, B18) 
CF 14, A3) 
(第 一 章 2，B13) 
(第 一 章 3，B17) 


A15) 
A22) 
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sangi R” (第 一 章 9，A9) 


busi “布施 ” (第 一 章 13，B29) 
linhua “莲花 ” 《第 一 章 15，A28) 
hua “ 花 ” (第 二 章 9，A10) 
čin “H” (第 二 章 11，B9) 
qay “路 ， 街 ” QF 12, A15) 


第 三 章 《弥勒 会 见 记 》 的 方言 属性 问题 


虽然 目前 尚 不 知道 确切 的 原因 , (ESS ER RR SR BS SEL BS CCAR E 
是 存在 差异 的 。 而 对 于 这 一 差异 形成 的 原因 ， 学 者 们 或 是 认为 由 于 使 用 古代 突厥 碑 铭 文 
献 和 回 售 文 文献 的 部 落 分 布 的 地 域 过 于 辽阔 或 是 认为 由 于 其 语言 经 历 了 历史 的 变化 ; 
或 是 认为 出 于 文献 题材 的 不 同 ”。 冯 “加班 女 士 在 其 《古代 突厥 诸 语 法 》 一 书 中 则 明确 
指出 回 驶 文 文献 语言 内 部 存在 方言 差异 ， 并 给 出 了 相应 的 划分 标准 。 依 据 该 标准 ， 她 将 
回 甬 文 文献 语言 分 为 碑 铭 方言 、 婆 罗 米 文 写本 方言 、y- 方 阁 和 n- 方 诗 四 种 。 而 对 十 蛤 密 
本 回避 文 《弥勒 会 见 记 》 的 方言 属性 问题 ， 学 者 们 基本 认为 属于 n- 方 言 ， 但 还 部 分 保留 
了 部 分 碑 铭 文献 的 语言 特点 。 耿 世 民 先生 在 《哈密 本 《弥勒 会 见 记 〉 德 文本 序 》 一 文中 
指出 ， 写 本 的 语言 比较 古老 ， 有 些 接近 摩 尼 教 文 献 的 语言 ， 即 附加 成 分 中 常 以 低 元 音 代 
替 通 常 的 高 元 音 〈 即 aa 代替 访 )””。 以 下 便 通 过 对 此 文献 的 语言 特征 的 归纳 来 阐述 笔 
者 的 观点 : 


一 、 此 文献 中 所 表现 出 的 y- 方 言 的 特征 
1. 冯 。 加 班 女 士 将 ayi8/anig“ 坏 的 ， 很 ”一 词 作为 划分 “y- 方 言 ”与 “n- 方 言 ”的 
标准 8。 而 该 词 以 ayip 形式 在 此 文献 中 共 出 现 29 YK, anig 形式 未 出 现 。 从 这 -点 来 看 ， 
此 文献 应 属于 y- 方 言 。 如 : 
(Dayig qiline qiitilar“ 做 了 坏事 ”( 第 十 五 章 3，B1)。 
@ädgü idgii oglanim ayïğ yawlaq qilmanglar“ 善 念 的 孩子 们 ， 希 望 你 们 不 要 作恶 ”( 第 二 
章 8, A26 )。 
@alqu ayïğ tarqardacilarqa ädgü dgli saqiné saqintaéi lar“ 对 所 有 愿 消 除 恶 法 的 人 ”( 第 十 
三 章 11，B13 )。 
@ayïğda ayipi ol irmis“ 是 非常 坏 的 ”( 第 十 三 章 8，B8)。 
2， 冯 ，。 加 班 女士 曾 指 出 副 动 词 的 -pan/-ipan/-ipan 形式 和 -p 形式 中 ， 后 者 为 y- 方 言 
所 特有 。 而 在 此 文献 中 ，-p 形式 副 动 词 共 出 现 2667 次 ，-pan/-ipan/-ipan 形式 副 动 词 未 出 
现 。 如 ， 
tap (一 共 出 现 400 多 次 ) 
b(ä)lgürtüp (一 共 出 现 8 次 ) 
© Mercal Erdal : A Grammar of Old Turkic , 2004. 
KR: 《古代 维吾尔 义 宁 、 文 献 和 方言 概述 》， 载 《 维 吾 尔 古代 文献 研究 》， 中央 民族 大 学 出 版 社 ，2003。 
2” 了 亚 直 民 :《 回 租 》， 戟 《 维 再 尔 古 代 文 献 研 究 ?， 中 央 民 族人 学 出 版 社 ，2003 。 
© yg o DBE: 《古代 突 威 语法 》， 内 蒙古 教育 出 版 访 ，2004。 
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gorqitip (F 4, Al) 


yorip (FF 4, A8) 
adinip (FF 6, A8, A20) 
mungadip (FF 6, A19) 
bitip (FF 6, B7) 
satip (FF 6, B14) 
saqinip (FF 7, B20) 
barip ( 序 8，A29) 
incip CFF 9, B24) 
kirip (FF 9, A22) 
inip CFF 9, A23) 
bürünüp (AH 5, A10) 


3. y- 方 言 所 特有 的 表示 疑问 的 小 品 词 为 xki， 而 不 是 äriničo EXA. ärki 共 出 
现 87 次 ?， 而 rini 只 出 现 了 2 次 ， 见 于 (第 二 章 7，B2)、( 第 四 章 5，A18)。 
4. y- 方 言 的 工具 格 附 加 成 分 均 为 -V-im/-um/-iin， 而 非 n- 方 言 中 的 -an。 如 : 
(Diduq alkin ikig tutup...“ 以 自己 的 神圣 的 手 拿 着 纺锤 …” ( 序 4，A23)。 
@az almir igin iglämiš amgaklig tinlag-larqa iginkä yarasi äm ürüntäg sudur “ 为 苦难 众生 治 
病 成 为 良药 ， 谓 之 经 藏 ” ( 序 7, B2)。 
@éwka biliklig agun aguqmis tinliglaming“ 分 毒 而 毒害 的 众生 ” ( 序 7，B4 )。 
@tort türlüg kalkin niz-wanilag qarimlarin tigriklim 帘 “被 四 种 烦恼 满 盔 的 壕沟 而 包围 ” 
( 序 8，A12)。 
@@yaratmis bas tiirliig örtük nizwanilarin yapalmi&“ 被 五 种 烦恼 的 披 从 和 遮 益 ”( 序 8, A17)。 
(ikinti agam nom ičintä yüz türlüg 6gdikin ögä “中 阿 含 经 中 以 百 种 赞美 词 而 赞美 ”( 序 
8, B24). 
@alpin amgakin sikiz türlüg tüzün yol kökzintä b(i)legiirip“ 艰 难 痛苦 地 呈现 在 八 正 道中 
央 ”( 序 10，B14)。 
5， 冯 ， 加 班 女 士 曾 指出 n- 方 言 的 主要 特征 之 一 为 词尾 及 某 些 词 于 非 第 一 音节 中 的 
a 没有 为 这 所 替代 。 但 在 此 文献 中 ， 这 种 情况 出 现 较 少 。 
(1) 此 文献 中 的 第 一 人 称 动词 过 去 时 形式 为 -tim， 而 非 n- 方 诗 所 特有 的 -tam。 如 : 


üntim (第 一 章 7，B18) 
kaltim (=F 1, A18) 
tagintim (B= 4, A23) 
ixtim (第 十 章 2，A9) 
imtim (第 十 章 2，A7) 
toggay artim 《〔 第 十 六 章 3，B2) 
artiirtim (第 二 十 四 章 5，A9) 


(2) 此 文献 中 的 第 一 、 二 人 称 复数 领 属 附 加 成 分 为 -imiz、-ingiz， 而 非 n- 方 过 所 特有 
的 -amaz、-angaz。 如 : 
tärkänimiz “RIEF” (FF 14, A23) 
kälinimiz “我 们 的 儿媳 妇 ” F14, B1) 
inimiz “我 们 的 弟弟 ” C14, B6) 


© ( 序 $，A28)、( 序 7，B20)、( 序 8，B4)、( 第 一 竟 1，B15)、( 第 一 章 3，B9)、( 第 一 竟 4，A12)、( 第 一 音 4， 
B1I)、( 第 一 章 13，A13)、( 第 一 竟 13，B22)、( 第 一 章 14，A24)、( 第 二 竟 6，A3)、( 第 一 竟 6，A3)、( 第 一 帝 6， 
A5)、( 第 一 竟 6，A6)、( 第 一 章 3，A27)、( 第 二 意 2，A30)、( 第 三 章 1，B26)、( 第 川 竟 5，A2)。 
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bagimiz “我 们 的 官 人 ” (第 一 章 13，A11) 
siziklirringizni “你 们 的 怀疑 ” (第 二 章 6，A9) 
(3) 此 文献 中 的 副 动 词 形式 为 -ip/ip， 而 非 而 非 n- 方 言 所 特有 的 -app。 如 : 
gorqitip (FF 4, Al) 
yorip (FF 4, A8) 
adinip (FF 6, A8, 20) 
mungadip (FF 6, A19) 


bigip (FF 6, B7) 
satip (FF 6, B14) 
saqinip (FF 7, B20) 
barip CFF 8, A29) 
inčip JF 9, B24) 
kirip (GF 9, A22) 
inip (FF 9, A23) 


(4) e CP RI tr SA EA BRA y-F APR A W-alim/-älim, 而 非 -alam。 如 ; 
tosalim (FF 14, A7) 
bolalim (第 一 章 1，B14) 
baralim (第 二 章 4，A14) 
qilalim (第 二 章 10，B4) 
bulalim (第 三 章 2，B10) 
tinglalim  〈 第 三 章 4，A3) 
soquialim (MÆ 16, B15) 
qaltim (第 三 章 7，B21) 
6. n- 方 言 的 主要 特点 之 一 为 在 根 词 之 后 级 加 的 工具 格 附 加 成 分 -nm/-in 受 该 根 词 中 的 
圆 唇 元 音 影响 ， 变 为 -un/-iin?， 而 在 y- 方 言 中 不 发 生 这 种 变化 。 如 : 


usnirin “HBE” (i — 5, B24) 
könglin “用 心 ” (A— 6, Al) 
dgdikin “用 赞美 词 ” ( 序 8，B24) 
qadgulugin “痛苦 地 ” 《第 一 章 13, B21) 
ögrünčüligin “高 兴 地 ” (第 一 章 14，B10) 
qorquntsuzin “大胆 地 ” (第 一 章 15，A10) 


7. 此 文献 中 的 从 格 已 用 -tin/-din/-din/-tin 来 表示 ， 而 不 是 同 n- 方 言 中 一 样 借用 位 属 
来 表示 。 加: 


topiidin (第 二 章 6，A7) 

baliqtin (第 一 章 15，B5) 
ulu¥tin (第 二 章 7，B9) 

qantin (第 二 章 2，B17) 
sansardin (第 二 章 8，A22) 
qilingtin (第 二 章 8，A30) 
qarangqudin (第 二 章 8，A30) 
tangrilardin (第 二 章 8，B19) 
awdin barqtin (第 二 章 9，B5) 

basinéintin (第 三 章 2，A22) 


"Wye ME: CHASE MTL), Aah AME, 2004. 
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burhantin. (第 三 章 4，A21) 
8， 此 文献 中 的 局 格 为 -ning, 而 非 n- 方 言 所 特有 的 -ng。 如 : 


bramanning (第 二 章 6，B5) 
anasining CFF 4, A16) 
isilarning CFF 4, A21) 
arning CFF 4, A25) 
bagning CFF 4, A28) 
tinliglaming (Fe 4, B17) 
arhantning CFF 5, A14) 
tatagning ( 序 6，A22) 
qatunlarning OF 6, B11) 
yollarning CF 7, B19) 

ark türknïng (JF 8, B30) 
baliqning CFF 9, A22) 
burhanning (第 一 章 4，B22) 
bodisawatning (第 一 章 6，Al8) 
bahisining (第 一 章 6，B28) 

9， 此 文献 中 的 第 二 人 称 动词 过 去 时 形式 为 -ting， 而 非 n- 方 言 中 常见 的 - 通 。 如 : 
aytinglar (第 二 章 6，A1) 
ülägäli alting ardi (第 四 章 9，A4) 
gilting (第 十 三 章 10，A20) 
tapinting (第 十 三 章 11，B13) 


10. 古代 突厥 碑 铭文 献 语言 中 的 sigai“ 穷 ”一 词 在 此 文献 中 以 tigay 的 形式 出 现 %， 
而 非 n- 方 言 中 的 tigan。 


二 、 此 文献 中 所 表现 出 的 n- 方 言 的 特征 
1. 在 此 文献 中 除了 apiz “WR” (第 四 章 2, B14) 这 一 形式 外 也 出 现 了 agaz 的 形式 。 
2， 此 文献 中 的 宾 格 附加 成 分 除了 - 记 /-ig 外 ， 也 有 - 申 。 如 : 

sawig 《第 一 章 2，A15) 

sawag (第 三 章 4，B4)、( 第 一 章 1，A2)、( 第 一 章 7，A20) 

bramanag (第 二 章 2，A22) 

bodisawatag 【第 二 章 8，B16) 

saqinélarag (2 8, B22) 


由 于 冯 。 加 班 女士 所 指出 的 例外 现象 可 能 并 不 规则 ， 我 们 只 能 说 在 可 能 部 分 文献 中 
某 些 特点 占 优 势 。 基 于 此 ， 焉 如 冯 “。 加 班 女 士 所 言 : y- 方 言 的 特点 在 此 文献 中 占 优势 ， 
但 也 存在 部 分 属于 n- 方 言 的 语言 现象 。 但 就 的 其 方言 属性 而 言 , 笔者 认为 《弥勒 会 见 记 》 
与 其 它 大 多 数 古 代 维 至 尔 佛教 文献 一 样 ， 是 属于 y- 方 言 的 作品 。 


° (第 二 意 4，B12)，( 第 一 竟 7，B20)。 


结 语 


《弥勒 会 见 记 》 是 迄今 已 知 现存 篇 幅 较 长 的 回 骸 文 文献 之 一 ， 在 我 国文 化 史上 占有 
非常 重要 的 地 位 ， 值 得 引起 学 术 界 的 重视 。 从 上 个 世纪 初 《 弥 勒 会 见 记 》 发 现 起 ， 虽 然 
各 国学 者 对 此 文献 进行 了 各 方面 的 研究 ， 但 至 今 还 没有 对 《弥勒 会 见 记 》 语 法 的 完整 、 
全 面 的 研究 成 果 。 

研究 此 文献 的 语言 特征 在 古代 维吾尔 语 研究 中 有 一 定 的 意义 ， 并 对 了 解 此 文献 与 其 
它 文献 的 区 别 很 有 帮助 : 作为 一 份 宗教 文献 ， 其 语言 风格 与 其 同时 代 的 世俗 文献 语言 风 
格 有 所 不 同 ， 作 为 一 份 前 伊斯兰 时 期 的 文献 ， 其 语言 风格 与 其 他 时 期 的 文献 语言 也 有 所 
不 同 ， 而 作为 一 种 文学 语言 ， 其 语言 风格 与 当时 人 们 的 口语 想必 也 存在 一 定 的 差异 。 

每 一 种 语言 都 有 其 自身 的 特点 以 及 与 之 相 适 合 的 语法 ， 维 吾 尔 语 也 不 例外 。 在 维 娩 
尔 语 语法 研究 中 , 词法 研究 十 分 重要 , 对 句法 的 研究 往往 依赖 于 词法 研究 的 发 展 与 深化 。 
而 维吾尔 语 是 有 形态 语言 ， 词 的 语法 意义 一 般 都 由 词 的 某 种 语法 形式 表现 出 来 ， 而 词 序 
及 其 它 句 法 形式 并 不 起 重要 作用 。 著 名 历史 比较 语言 学 家 梅 耶 〈adhgjkdghkdg) 就 认为 
对 于 有 形态 语言 而 言 ， 语 言 的 形态 变化 就 代表 着 该 语言 的 特征 。 可 见 ， 维 君 尔 语词 法 研 
究 在 全 部 语法 研究 中 所 承担 的 重任 。 

维吾尔 语词 汇 就 其 结构 来 说 可 分 为 根 词 ( 或 词根 ) 和 词缀 。 根 词 作 为 不 可 再 分 的 话 
意 单位 ， 在 维 看 尔 语 中 具有 独立 的 功能 和 完整 的 意义 。 词 绎 没有 独立 的 功能 ， 且 在 诸 音 
关系 上 除 个 别 罕见 的 例外 情况 ， 都 依附 于 根 词 (或 词根 ) AE. Ak, WA Sia 
(或 词根 ) 的 语音 成 分 相应 的 几 个 变 体 。 

维吾尔 语 里 的 名 词 、 形 容 词 、 数 词 、 代 词 、 动 词 和 副词 等 实 词 无 论 在 文中 还 是 单独 
出 现 均 有 实在 的 词 意 ， 且 可 以 附加 构 启 词缀 和 构 形 词 经。 维吾尔 语 作为 黏着 语 ， 在 根 词 
(或 词根 )、 词 二 后缀 加 各 种 词 绷 正 是 其 构 词 与 构 形 的 主要 手段 。 

对 古代 语言 进行 历史 的 研究 是 以 若干 个 共 时 的 断面 研究 为 基础 的 , 因此 便 凸 现 了 共 
时 研究 的 重要 。 本 文 所 进行 的 是 对 此 文献 所 处 时 期 的 古代 维吾尔 语 的 共 时 性 研究 。 此 文 
献 的 序言 和 前 四 章 保 存 的 相对 完整 ， 且 本 人 认为 对 此 力 章 〈 序 ) 的 词法 研究 能 够 描述 出 
整 篇 文献 的 词法 特点 。 因 此 ， 本 文中 仅 分 析 和 归纳 了 此 五 章 〈 序 ) 序 和 前 由 幕 中 的 名 词 
词法 特点 。 

值得 注意 的 是 ， 笔 者 在 本 文中 对 此 文献 的 名 词 词法 结构 进行 了 分 析 。 此 文献 中 名 词 
的 形态 系统 由 以 单数 一 复数 为 主要 对 立 的 数 形态 、 以 从 属 关系 为 基础 的 领 属 人 称 形态 、 
以 名 词 和 名 词 及 名 词 和 其 他 词类 之 间 的 句法 关系 为 实质 的 格 形态 等 三 个 子 形态 系统 构 
成 


在 此 文献 中 ,名词 的 形态 词尾 具有 一 些 与 吝 尔 浑 一 叶 尼 塞 文献 相 比 相对 较 突出 的 特 


点 : 

第 一 : 在 《弥勒 会 见 记 》 语 言 中 ， 在 早期 文献 中 的 复数 词尾 -t 几乎 没有 使 用 ; 而 当 
时 的 复数 附加 成 分 -in 使 用 时 ， 多 具有 很 浓厚 的 构 词 色 彩 。 而 这 两 类 复数 附加 成 分 在 鄂 
尔 浑 碑 铭 中 多 作 复 数 标志 。 这 说 明 ， 在 这 一 时 期 上 述 附加 成 分 的 复数 意义 已 不 被 注意 。 

第 二 : 名 词 的 附加 成 分 -lar/-lir 在 《弥勒 会 见 记 》 中 , 用 得 十 分 广泛 。 这 说 明 以 -lar/-liar 
形态 为 主要 标志 的 复数 形式 和 不 带 这 一 标志 的 单数 名 词 在 这 一 时 期 已 构成 语法 意义 上 
的 对 立 ， 构 成 名 词 数 语法 范畴 。 

B=: 在 《弥勒 会 见 记 》 语 言 中 , 名 词 方向 格 的 附加 成 分 -ra, -&aru/ -qaru/ -gäru/ -kärü 
等 附加 成 分 几乎 没有 出 现 ，-Baruw/ -qaru/ 只 出 现在 yogaru, Cingaru, ongaru 等 少数 儿 个 词 
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中 ， 有 明显 的 构 词 意义 。 

第 四 ; 在 名 词 宾 格 附加 成 中 ， 在 保留 -g/-ig/-iig/-8/- 记 /0$8，-n/-in/iv/-un/iin 的 同时 ,已 
开始 使 用 -ni/ -ni， 这 为 后 来 仅 以 -ni/ -ni 代替 其 他 宾 格 形态 的 形式 打下 了 基础 。 

第 五 : 在 《弥勒 会 见 记 》 语 言 中 ， 量 似 格 、 相 似 格 、 范 围 -特征 格 等 开始 广泛 使 用 。 
这 与 鄂 尔 浑 文献 相 比 ， 在 量 上 表现 出 明显 的 不 同 。 

在 论文 写作 之 初 , 笔者 本 想 对 《弥勒 会 见 记 》 的 名 词 做 一 个 较为 全 面 的 分 析 和 探讨 ， 
(RAF RSA, 论文 中 对 名 词 的 一 些 分 析 可 能 不 是 很 精确 、 可 能 遗漏 了 一 些 重点 、 
使 本 文 包含 了 这 样 那样 的 不 少 人 缺陷 与 错误 ， 这 些 都 有 待 在 以 后 的 学 习 和 研究 中 改善 。 
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后 记 


我 来 自 新 疆 较 偏僻 的 和 田地 区 。 在 中 央 民 族 大 学 已 学 习 了 的 8 年 间 , 在 这 期 
间 买 提 热 依 木 老师 和 称 哈 白 提 老师 一 家 人 无 论 在 学 习 上 还 是 生活 上 都 给 予 了 我 
无 微 不 至 的 关心 和 爱护 。 我 尤其 要 感谢 导师 买 提 热 依 木 教授 。 他 的 学 识 和 为 人 为 
我 敬仰 。 在 民族 大 学 的 八 年 学 习 期 间 , 他 给 予 的 生活 和 学 业 上 的 指导 将 使 我 终生 
受益 。 

在 学 习 古 代 突厥 语 的 过 程 中 ， 更 是 从 耿 世 民 教 授 的 著作 中 汲取 了 大 量 的 知 
识 。 近 一 年 以 来 ， 我 更 有 幸 聆 听 了 耿 老 师 的 几 门 课 程 ， 这 都 使 我 受益 菲 浅 。 

同时 , 我 的 成 长 也 与 导师 组 的 力 提 甫 老师 、 阿 布 都 若 夫 老师 是 分 不 开 的 。 如 
果 说 我 今后 取得 了 任何 成 绩 的 话 , 那 都 是 得 益 于 这 些 位 老师 的 辛勤 培养 与 悉心 关 
怀 。 

这 里 还 不 能 不 提 到 的 是 : 在 毕业 论文 写作 期 间 , 毛 拉 尼 牙 孜 老 师 在 论文 的 格 
式 与 电脑 处 理 等 方面 给 予 了 宝贵 的 意见 ; 几 年 来 衣 尔 西 丹 老师 在 教务 等 方面 长 其 
的 不 厌 其 烦 的 帮助 ; 挚友 迪 拉 娜 在 百 忙中 将 我 的 毕业 论文 输入 电脑 并 校对 ， 艾 哈 
买 提 。 霍 加 在 成 文 后 加 以 校对 、 润 色 和 排版 。 这 里 对 他 们 一 并 表示 衷心 的 感谢 。 

我 一 直 告 诚 自 己 ， 作 为 中 才 之 人 ， 从 事 毕 业 论文 创作 导致 衣 带 渐 宽 ， 形 容 枯 
杭 都 是 情理 中 事 。 论 文 要 达到 理 路 清楚 、 字 名 简洁 、 标 点 正确 、 观 点 新 颖 符合 规 
范 殊 非 易 事 。 论 文 在 观点 、 分 析 、 表 达 等 方面 必然 存在 诸多 问题 ， 希 望 得 到 广大 
学 者 以 及 对 此 主题 感 兴趣 的 同 的 批评 指正 。 

最 后 ， 我 要 感谢 家 人 一 员 对 我 的 支持 和 理解 ,感谢 朋友 和 同学 对 我 的 帮助 和 
baf. 

同时 还 要 感谢 室友 们 ， 以 及 所 有 老师 、 亲 人 、 朋 友 的 支持 与 帮助 。 


中 央 民 族 大 学 研究 生 学 位 论文 作者 声明 


本 人 声明 : 本 人 呈 交 的 学 位 论文 是 本 人 在 导师 指导 下 取得 的 
研究 成 果 。 对 前 人 及 其 他 人 员 对 本 文 的 启发 和 贡献 已 在 论文 中 作 
出 了 明确 的 声明 ,并 表示 了 谢意 。 论文 中 除了 特别 加 以 标注 和 致 
谢 的 地 方 外 , 不 包含 其 他 人 和 其 它 机 构 已 经 发 表 或 者 撰写 过 的 研 
究 成 果 。 

本 人 同意 学 校 根据 《中 华人 民 共 和 国学 位 条 例 暂 行 实施 办 
法 》 等 有 关 规 定 保留 本 人 学 位 论文 并 向 国家 有 关 部 门 或 资料 库 送 
交 论 文 或 者 电子 版 ， 允 许 论文 被 查阅 和 借阅 ， 本 人 授权 中 央 民 族 
大 学 可 以 将 本 人 学 位 论文 的 全 部 或 者 部 分 内 容 编 入 有 关 数 据 库 
进行 检索 ， 可 以 采用 影印 、 缩 印 或 者 其 它 复制 手段 和 汇编 学 位 论 
文 〈 保 密 论 文 在 解密 后 应 遵守 此 规定 )。 
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